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Unterflur-Zugsage Originalbetriebsanleitung
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Pilarka tarczowa stotowa Oryginalna instrukcja eksploatacii
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-
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Okruzni pila se spodnim  Puvodni provozni navod
tahem

Vle¢na Zaga pod rezalno  Originalno navodilo za obratovanje
povrsino
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ma,e" ERIKA 70 Ec
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ACHTUNG!

Diese Betriebsanleitung enthalt Hinweise, die fiir das sichere Arbeiten mit dieser Maschine wichtig sind.
Lesen Sie deshalb unbedingt diese Betriebsanleitung.

BHumanue !

[laHHas MHCTPYKLMA MO SKCMyaTaLun COAEPXMT YKa3aHusl, BaxHble Anst paboTbl C JaHHOM MaLLMHOM.
MoaTomy 06s13aTENBHO NPOYNTAIATE 3TY UHCTPYKLMKO MO 3KCRyaTaLmu.

UWAGA!

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wskazowki odnoszace sie do bezpiecznej pracy przy uzyciu maszyny.

Nalezy koniecznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

POZOR!

Tento provozni ndvod obsahuje pokyny, které jsou dlleZité pro bezpecnou praci se strojem.
Pfectéte si proto bezpodmine¢né tento provozni navod.

POZOR!

To Navodilo za obratovanje vsebuje napotke, ki so pomembni za varno delo s tem strojem.
Zato to Navodilo za obratovanje obvezno preberite.

20

36
51

65



D - EG Konformitétserklarung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine ERIKA 70 Ec den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau

wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

RUS - Ceptudpmkar coorBercraus EC

Hactosumm noatsepxaaem, uto mawmHa ERIKA 70 Ec otBevaeT TpeboBaHusaM ykasaHHbIx Aupektus EC. Mpu npoektuposaHum v
U3rOTOBIIEHNM NPUMEHSATIUCH NEPEYUCTIEHHBIE HOPMBI.

YNOMHOMOYEHHbIA NPEeACTaBUTENb N0 COCTABNEHNIO TEXHUYECKOM AokymeHTaumu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE
Niniejszym potwierdzamy, ze maszyna ERIKA 70 Ec spelnia wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji

urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Petnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE

Timto prohlaujeme, Ze stroj ERIKA 70 Ec spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené
normy.

Za sestaveni technickych podkladii zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj ERIKA 70 Ec ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.

Za sestavo tehni¢ne dokumentacije je poobladéeno podjetje: Mafell AG

2006/42/EG EN 61029, EN 61000-3, EN 12100 T1, EN

2004/108/EG 12100 T2, EN 1SO 13857, EN 1037, EN 847-1

2011/65/EG

ERIKA 70 Ec Art-Nr. 971401, 971420, 971421, 971423,
971425

Notified body: Fachausschuss Holz

Priif- und Zertifizierungsstelle
Postfach 80 04 08, D-70504 Stuttgart

EC type-examination certificate No.: 011043

Mafell AG
D - 78727 Oberndorf, den 03.07.2013

b ladctas

Krauss i. V. Dr. Lauckner
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1 Zeichenerklarung

2 Erzeugnisangaben

Dieses Symbol steht an allen Stellen, wo Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

zu Maschinen mit Art.-Nr. 971401, 971420, 971421, 971423 oder 971425

21 Angaben zum Hersteller
MAFELL AG, Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49 (0)7423/812-

218

2.2 Kennzeichnung der Maschine

C€

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der
Maschinenrichtlinie

Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.

Kennzeichnung der Maschine erfolgt mit den Schildern auf der Front- und Riickseite entsprechend Abb. 1 und

4 (Seite 3).



2.3 Technische Daten
Universalmotor funk- und fernsehentstort
Aufnahmeleistung (Normallast)
Strom bei Normallast
Séageblattdrehzahl im Leerlauf
Séageblattdrehzahl bei Normallast
Schnitttiefe 0°/30°/45°
Séageaggregat schwenkbar
Ségeblattdurchmesser max/min
GroRte Sageblatt-Grundkérperdicke
Werkzeug-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absauganschluss

Gewicht

Abmessungen:

GroRe der Tischplatte

Hohe der Tischplatte FURe eingeklappt
FURe ausgeklappt

2.4 Angaben zur Gerduschemission

Die nach EN 61029-1 und EN 61029-2-1 ermittelten Gerduschemissionswerte (Einsatz der Maschine als

230 V~, 50 Hz oder 110 V~, 50 Hz
2250 W oder 1800 W
12,3A-EU;9,5A-CHoder15A
2100 - 4200 min-!

2100 - 4200 min-!

72/62/50 mm

-3°-48°

225/210 mm

1,8 mm

2,5mm

30 mm

58 mm

32kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

Tischkreissage mit serienm&Rig mitgeliefertem Kreissageblatt) betragen:

Schall-Leistungspegel
98 dB (A)
101 dB (A)

Leerlauf
Bearbeitung

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
87 dB (A)
90 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Ségeblatt durchgefiihrt.

Die angegebenen Werte berlicksichtigen keine mdgliche Serienstreuung und sind nicht geeignet zur
Feststellung der Beurteilungspegel, da diese in Abhangigkeit von der Einsatzzeit, der jeweiligen Bearbeitung
Beurteilungspegel

und den Umgebungseinflissen schwanken. Ein
Maschinenanwender im Einzelfall ermittelt werden.

2.5 Lieferumfang
Unterflur-Zugsage Erika 70 Ec komplett mit:

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 225 mm, 32 Zahne

1 Spaltkeil (Dicke 2,2 mm)

1 Schutzhaube mit Absauganschluss

1 Universalanschlag

1 Schiebestock

1 Absaugschlauch

1 Abzweigung (Verbindung unterer und oberer Absauganschluss)
1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise”

kann deshalb nur



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dtirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

~

N
-l/ D
//

[I

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Obere Schutzhaube

- Untere Schutzhaube

- Spaltkeil

- Ségeblatt (nach EN 847-1)

- Entsprechende Ségeblattflansche

- Auslaufzeit unter 10 s

- Anschlagsystem zur sicheren Werkstlckfiihrung
- Absauganschluss

- elektrische Sicherheit entspricht EN 61029-1

folgenden

2.7 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Unterflur-Zugsége Erika ist als Tischkreissage
und Zugkappsage ausschlieflich zum Langs- und
Querschneiden von Massivholz geeignet.

Plattenwerkstoffe wie Spanplatten, Tischlerplatten
und Mdf-Platten, sowie Aluminiumprofile und harte
Kunststoffe, dirfen ebenfalls verarbeitet werden.
Verwenden Sie die zugelassenen Ségeblatter nach
EN 847-1.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.
2.8 Restrisiken

N\ Gefahr

7\ . . .
/7 1\ Bei bestimmungsgemé&Rem
(/ H \) Gebrauch und trotz der Einhaltung

der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken.

- Berlihren des laufenden im

Schneidbereich.

- Schneiden an den scharfen Sageblattz&hnen beim
Séageblattwechsel.

- Riickschlag  des
Werkstiickteilen.

- Wegschleudem einzelner Zahne des Sageblattes.

- Beriihren spannungsfiihrender Teile bei gedffneten
elektrischen Einbaurdumen und nicht vom Netz
getrennter Maschine.

- Beeintrachtigung des Gehdrs  bei
dauerndem Arbeiten ohne Gehérschutz.

- Allergien, Schleimhautreizungen durch Holzstaub
oder Schmierstoffe.

Séageblattes

Werkstiicks  oder  von

l&nger

3 Sicherheitshinweise
A Gefahr

/ = \ Beachten Sie stets die folgenden
/ \ Sicherheitshinweise und die im
~—jeweiligen Verwenderland

geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und &ndern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beintrachtigen
konnte.

- Prifen Sie vor jeder Arbeit, ob die Schutz- und
Arbeitsvorrichtungen sicher befestigt und nicht
beschadigt sind. Beschadigte Schutzvorrichtungen
und Teile missen sachgemal repariert oder
ausgewechselt werden.

- Berlicksichtigen Sie Umgebungseinflisse. Setzen
Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
vermeiden Sie Arbeiten in feuchter oder nasser
Umgebung sowie in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

- Verwenden Sie im Freien nur gummiisolierte
Verlangerungskabel (z. B. HO7 RN-F) mit einem
Querschnitt von mindestens 1,5 mm? und achten



Sie darauf, dass das Kabel nicht lber scharfe
Kanten gezogen wird.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die der EN 847-1
entsprechen und mit den in  dieser
Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten.

Nicht verwendet werden diirfen:

Hinweise

Rissige Séageblatter und solche, die ihre Form
verandert haben.

Ségeblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl
(HSS-Ségeblatter).

Stumpfe Ségeblatter wegen der
Motorbelastung.

Ségeblatter, deren Grundkérper dicker oder deren
Schnittbreite (Schrankung) kleiner ist als die Dicke
des Spaltkeils.

Séageblatter, die nicht fiir die Sageblatt-Drehzahl im
Leerlauf geeignet sind.

zu hohen

zur  Verwendung  personlicher

Schutzausriistungen:

Tragen Sie stets eng anliegende Arbeitskleidung
und legen Sie Ringe, Armb&nder und Uhren ab.

Der Schalldruckpegel am Ohr (bersteigt 85 dB (A).
Tragen Sie deshalb beim Arbeiten einen
Gehdrschutz.

Um Verletzungen der Augen zu vermeiden, sollten
Sie beim Arbeiten mit der Maschine einen
Augenschutz (Schutzbrille) oder Gesichtsschutz
tragen.

Hinweise zum Betrieb:

Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Stellen Sie die Maschine auf festem Boden so auf,
dass die Tischflache waagerecht ist und die
Maschine nicht kippen kann.

Das elektrische Anschlusskabel stets so von der
Maschine wegfiihren und so verlegen, dass am
Bedienplatz keine Stolpergefahr besteht.

Achten Sie darauf, dass sich keine anderen
Personen, insbesondere Kinder, im Arbeitsbereich
aufhalten.

Vor dem Werkzeugwechsel und vor dem
Beseitigen von Stdrungen (dazu gehért auch das
Entfernen von eingeklemmten Splittern) ist der
Netzstecker zu ziehen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die fiir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

Der Spaltkeil muss, auller bei Einsetzschnitten,
stets verwendet werden. Er ist so einzustellen,
dass sein Abstand zum Zahnkranz des
Séageblattes hochstens 5 mm betrégt (siehe Abb. 7
- Seite 4).

Achten Sie darauf, dass die Grundkérperdicke des
Sageblattes  diinner und die  Schnittbreite
(Schrankung) groRer ist als die Dicke des
Spaltkeils.

Die obere Schutzhaube ist, auler bei Verdeckt-
und Einsetzschnitten, stets zu verwenden. Sie ist
so einzustellen, dass der Zahnkranz bis auf den fiir
die  Werkstilickbearbeitung erforderlichen  Teil
verdeckt ist.

Nehmen Sie eine solche Arbeitsstellung ein, dass
Sie immer seitlich vom Sageblatt auerhalb der
Schnittebene stehen.

Beim L&ngsschneiden von schmalen Werkstlicken
(Abstand zwischen S&geblatt und Parallelanschlag
kleiner als 120 mm) muss der mitgelieferte
Schiebestock oder ein Schiebeholz verwendet
werden.

Es ist dafiir zu sorgen, dass kleine abgeschnittene
Teile nicht vom aufsteigenden Zahnkranz erfasst
und weggeschleudert werden, z. B. durch
Verwendung eines mit einer Schraubzwinge am
hinteren Tischende befestigten Abweiskeils.

Quer- und Gehrungsschnitte dirfen nur beim
Einsatz der Maschine als Unterflur-Zugsége oder
mit Schiebeschlitten durchgefiihrt werden.

Das Schneiden von Rundholz ist mit den
serienmaligen Anschlagen und Zufihrhilfen nicht
erlaubt.

Schlitzen mit im Werkstiick endender Nut sind
nicht zulassig.

Bei Einsetzschnitten muss eine
Rickschlagsicherung verwendet werden, z. B. ein
am Maschinentisch quer zur Schnittrichtung
befestigter Multifunktionsanschlag.

Bei Verwendung eines Vorschubapparates ist als
Rickschlagsicherung mindestens der Spaltkeil zu
verwenden.

Kontrollieren Sie das Werksttick auf Fremdkérper.



Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, ségen, da dadurch
die empfindlichen Hartmetallschneiden beschadigt
werden kénnen.

Beginnen Sie mit dem Schneiden des Werksticks
erst, wenn das Sé&geblatt seine volle Drehzahl
erreicht hat.

Passen Sie den Vorschub beim S&gen der
Materialstarke an. Zu rasches Vorschieben fiihrt zu
Uberbelastung des Motors, zu unsauberen
Sageschnitten und zu einem schnelleren
Abstumpfen des Ségeblattes.

Arbeiten Sie nicht mit stumpfen Sagebléttern, da
diese nicht nur die Riickschlaggefahr erhéhen,
sondern auch den Motor unndtig belasten.

Das Séageblatt darf nicht durch seitliches
Gegendriicken abgebremst werden.

Der beim Schneiden entstehende Holzstaub
beeintrachtigt die notwendige Sicht und st
teilweise gesundheitsschédlich. Die Maschine
muss deshalb, wenn nicht im Freien oder in
ausreichend beliifteten R&umen gearbeitet wird,
an eine Spaneabsaugung, z. B. transportabler
Kleinentstauber, angeschlossen sein. Dabei muss
der mitgelieferte Absaugschlauch 5 (Abb. 5 - Seite
3) als Verbindung der oberen Schutzhaube mit
dem Absauganschluss 4 verwendet werden. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

Vor Beginn aller Wartungs- und
Instandhaltungsarbeiten ist das Anschlusskabel
aus der Steckdose zu ziehen.

Arbeiten an den elektrischen Teilen der Maschine
durfen nur von einem Elektrofachmann ausgefiihrt
werden.

Beschédigte Kabel oder Stecker
unverziiglich ausgetauscht werden.

Bei stark zersagtem Tischschlitz muss die
Tischplatte durch den MAFELL-Kundendienst
ausgetauscht werden.

Die regelméRBige Reinigung der Maschine, vor
allem des Tisches und der Fiihrungen der
beweglichen Teile, stellt einen wichtigen
Sicherheitsfaktor dar. Vor beginn dieser Arbeiten
ist der Netzstecker zu Ziehen.

Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst

miissen

kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Aufstellung / Transport

Die Maschine wird in einem Transportkarton geliefert.
Untersuchen Sie die Maschine auf eventuelle
Transportschaden. Beschadigungen am
Verpackungsmaterial kdnnen ein Hinweis auf einen
unsachgemaBen Transport sein. Reklamieren Sie
Transportschaden sofort bei Ihrem
Maschinenhéndler.

Folgende Teile sind lose beigepackt und miissen vor
der Inbetriecbnahme noch angebaut bzw. der
Maschine beigefligt werden:

- obere Sageblattschutzhaube
- Absaugschlauch

- Abzweigung (Verbindung unterer und oberer
Absauganschluss)

- Universalanschlag
- Schiebestock

Zur Montage gehen Sie wie folgt vor:

e  Obere Schutzhaube

Lésen Sie die Fliigelschraube 2 (Abb. 2 - Seite
3) um ca. 5 Umdrehungen. Driicken Sie diese
Flugelschraube und  stecken Sie die
Schutzhaube 1 waagerecht auf den Spaltkeil 3
auf. Achten Sie darauf, dass das Flhrungsteil
der Fliigelschraube fest in der Bohrung am
Spaltkeil eingerastet ist, wenn Sie die
Fligelschraube loslassen. Richten Sie die
Schutzhaube in die gewiinschte Lage aus und
ziehen die Flligelschraube 2 wieder an.

e  Absaugschlauch und Abzweigung

Stecken Sie zuerst die Abzweigung 4 (Abb. 5 -
Seite 3) auf den Absaugstutzen an der unteren
Schutzhaube auf. Den Absaugstutzen an der
oberen Schutzhaube verbinden Sie mit dem
Absaugschlauch 5. Diesen stecken Sie auf den
entsprechenden Stutzen an der Abzweigung
auf.



e  Universalanschlag

Die Montage des Universalanschlags ist im
Abschnitt 5.8 beschrieben.

e  Schiebestock / Schiebehandgriff

Den mitgelieferten Schiebestock 6 (Abb. 5 -
Seite 3) kdnnen Sie sowohl auf der rechten als
auch auf der linken Langsseite der Maschine in
der dafiir vorgesehenen Halterung zwischen
den angegossenen seitlichen Transportgriffen 7
aufbewahren.

Zur  Aufbewahrung des Schiebehandgriffs
(Sonderzubehdr) sind die Bohrungen rechts
vorn oder links hinten an den Langsseiten der
Maschine vorgesehen, in welche Sie den
Schiebehandgriff einhangen kénnen. An dem
Schiebehandgriff kdnnen Sie ein von lhnen je
nach Bedarf benétigtes Schiebeholz befestigen.
Dazu setzen Sie den Griff auf das Schiebeholz
auf und driicken die beiden Spitzen in das Holz
ein. Danach driicken Sie die Fliigelschraube an
und drehen diese ein.

Zum Transport der Maschine durch zwei Personen
sind die auf beiden Lé&ngsseiten angegossenen
Transportgriffe 7 vorgesehen.

Die hohenversetzte Anordnung der Griffe auf den
Langs- und Querseiten ermdglicht auch einen
leichten Transport der Maschine iiber Treppen, wobei
die Séage von einer Person oben und von der zweiten
Person unten gehalten und damit waagerecht
transportiert werden kann.

Die beiden FiiBe 9 und 10 (Abb. 6 - Seite 3) des
Untergestells klappen Sie zum leichteren Transport
ein. Zum Tragen durch eine Person sind die auf der

Vorder- und Rickseite direkt unterhalb der
Tischplatte ~ angeordneten  Griff-Aussparungen
vorgesehen.

Zum stationaren Betrieb der Maschine klappen Sie
die beiden FiiRe 9 und 10 nach unten aus, bis sie in
ihrer Endstellung einrasten. Unebenheiten des
Untergrundes kdnnen Sie durch den verstellbaren
FuR ausgleichen. Fiir den Transport, insbesondere zu
Baustellen, klappen Sie die FiiRe ein. Dazu gehen
Sie wie folgt vor:

e  Dricken Sie die hintere Blockierstange 8 (Abb.
3 - Seite 3) zum Ldsen der Blockierung nach

unten und klappen den hinteren Gestellfult 9
ganz ein (siehe Abb. 6).

e Bei der nun schrdg stehenden Maschine
driicken Sie die vordere Blockierstange nach
unten und klappen den Gestellfu 10 (Abb. 6 -
Seite 3) ebenfalls ein.

4.2 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
ubereinstimmt.

4.3 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlielen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser
betragt 58 mm.
Verwenden Sie die Maschine im Freien oder in
ausreichend bellifteten Raumen, konnen Sie bei
kurzfristigem Einsatz auch das als Sonderzubehér
erhaltliche Spanesammelsystem (Cleanbox)
einsetzen. Dabei ist zu beachten, dass Sie diese
spatestens bei einer Fiillung von 80 % wechseln
sollten (bei Eichen- und Buchenholzstaub beachten
Sie eine staubfreie Entsorgung!).

des Absauganschlusses

4.4 Ségeblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitit zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen entsprechend
Material und Anwendung ein Werkzeug aus der
folgenden Liste:

Schneiden von Massivholz quer und ldngs zur

Faserrichtung und Schneiden von
unbeschichteten Spanplatten, Sperrholz und
dergleichen:

- HM-Kreissageblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32
Wechselzahne

Schneiden von beschichteten Platten:

- HM-Kreisségeblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48
Wechselzahne

Schneiden von Alu-Profilen:

- HM-Kreisségeblatt @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68
Trapezzéhne



4.5 Séageblattwechsel

N\ Gefahr
/I i \\ Bei allen Wartungsarbeiten den
L __* 5 Netzstecker ziehen.

e Stellen Sie das Ségeblatt auf eine Schnitttiefe
von ca. 20 — 25 mm ein (siehe Abschnitt 5.5).

e  Drehen Sie die Fliigelschraube 2 (Abb. 2 - Seite
3) an der oberen Schutzhaube 1 ca. 5
Umdrehungen nach links. Driicken Sie die
Fllgelschraube ein und ziehen die Schutzhaube
nach oben ab.

e Kippen Sie die Maschine seitlich etwas ab,
sodass die linke Langsseite gut zuganglich wird.

e  Driicken Sie den Arretierknopf 31 (Abb. 10 -
Seite 4) vor der unteren S&geschutzhaube.
Entnehmen Sie den Sechskantstiftschilissel 32
aus seiner Halterung 33 an der unteren
Sageschutzhaube und l6sen Sie die
Innensechskantschraube 34 durch Drehen im
Uhrzeigersinn.

e Nehmen Sie den vorderen Sageblattflansch 35
ab und das S&geblatt nach oben heraus.

e  Setzen Sie das neue Sageblatt ein.

e  Stecken Sie den Flansch 35 auf den Zweikant
auf und ziehen Sie die Innensechskantschraube
34 durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn
mit dem Sechskantstiftschliissel fest.

e  Kontrollieren Sie, ob das Sageblatt beim Drehen
von Hand einwandfrei lauft.

e  Stellen Sie den Spaltkeil falls erforderlich richtig
ein (siehe Abschnitt 4.6).

e  Sechskantstiftschliissel 32 abziehen und in die
Halterung einschieben.

e  Stecken Sie die obere Schutzhaube 1 (Abb. 2 -
Seite  3) mit gedriickter Fliigelschraube
waagrecht auf den Spaltkeil auf und achten Sie
darauf, dass das  Fihrungsteil  der
Fllgelschraube fest in der Bohrung am Spaltkeil
eingerastet ist, wenn Sie die Fllgelschraube
loslassen. Danach richten Sie die Schutzhaube
in die gewlnschte Lage aus und ziehen die
Fligelschraube 2 wieder an.
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4.6 Spaltkeil
N\ Gefahr
/7 1\ . .
/ | \ Bei allen Wartungsarbeiten den
L2 > Netzstecker ziehen.

Der Spaltkeil verhindert, dass sich beim Langsschnitt
die Schnittfuge hinter dem S&geblatt schliefit und
dadurch ein Riickschlag des Werkstlicks entsteht.

Diese Funktion ist jedoch nur dann gewahrleistet,
wenn der Spaltkeil korrekt eingestellt ist, d. h., sein
Abstand zum Zahnkranz des Sé&geblattes innerhalb
der gesamten Schnitttiefe max. 5 mm betragt (siehe
Abb. 7) und seine Dicke zwischen der
Schnittfugenbreite und der Stammblattdicke des
verwendeten Sé&geblattes liegt. Der mitgelieferte
Spaltkeil passt zu den unter Abschnitt 4.4
aufgefiihrten hartmetallbestlickten Sageblattern.

Wenn eine Einstellung des Spaltkeils erforderlich ist,
gehen Sie wie folgt vor:

e Stellen Sie das Séageblatt auf maximale
Schnitttiefe ein (siehe Abschnitt 5.5).

e Entfernen Sie die obere Schutzhaube (siehe
Abschnitt 4.5).

e  Bringen Sie das Sageaggregat in Mittenstellung
(Tischkreissagenfunktion) (siehe Abschnitt 4.8).

e Stellen Sie das Sageaggregat auf 45 schrag
(siehe Abschnitt 5.6).

e  Losen Sie die beiden Innensechskantschrauben
37 (Abb. 7 - Seite 4) und stellen Sie den
Spaltkeil 3 entsprechend Abb. 7 beziglich
Abstand zum Zahnkranz und in der Hohe ein.

e Ziehen Sie die Innensechskantschrauben 37
fest.

e  Schieben Sie die obere Schutzhaube wieder auf

den Spaltkeil auf und ziehen Sie sie in
gewlinschter Lage fest (sieche Abschnitt 4.5).

Der Spaltkeil kann in zwei Stellungen ohne
Zuhilfenahme von Werkzeug eingerastet werden:

- obere Stellung mit Schutzhaube - fiir normale
Schnitte

- untere Stellung ohne Schutzhaube - fiir verdeckte
Schnitte



Um die jeweilige Stellung zu erreichen ziehen Sie den
Spaltkeil einfach nach oben und vorne oder driicken
Sie diesen nach unten und hinten.

4.7 Einsatz als Unterflur-Zugsage

Der besondere Vorteil beim Einsatz als Unterflur-
Zugsége ist das problemlose und prazise Trennen
von fest stehenden Werkstiicken bis max. 330 mm
Schnittlange bei Werkstlicken mit einer Dicke von 16
mm, z. B. Paneele. Legen Sie das Werkstiick an der
Anschlagschiene 14 (Abb. 9 - Seite 4) des
Universalanschlags 15 an. Driicken Sie den roten
Entriegelungsknopf 16 und ziehen Sie das
Sageaggregat mit dem Handrad 17 und der
Zugstange 18 nach vorne. Nach Beendigung des
Schnittvorganges l4uft das S&geaggregat wieder in
die Ausgangsposition zurlick und wird dort selbsttatig
arretiert.

4.8 Einsatz als Tischkreissdge

Das Langsschneiden groferer Werkstiicke erfolgt in
der Tischkreissagenfunktion. Bringen Sie das
Séageaggregat dazu in die dafiir vorgesehene Position
des Tisches. Hierzu drehen Sie den Rastknopf 24
(Abb. 8 - Seite 4) nach rechts und ziehen das
Séageaggregat so weit nach vorne, bis es automatisch
in der dafiir vorgesehenen Position einrastet.

Setzen Sie den Universalanschlag 15 dabei als
Parallelanschlag ein. Dabei kdnnen Sie die
Anschlagschiene 14 je nach Werkstlickabmessungen
mit ihrer hohen Werkstlickfihrungsfliche oder um
90° gedreht mit ihrer niederen Flhrungsflache 25
einsetzen.

Sie kehren zur Unterflur-Zugsagefunktion zuriick in
dem Sie den Rastknopf 24 nach links drehen. Das

Sageaggregat lauft dann selbsttatig in  die
Endstellung zurick.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der

Bedienung der Maschine beauftragten Personen zur
Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere auf
das Kapitel ,Sicherheitshinweise® aufmerksam zu
machen ist.
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5.2 Ein- und Ausschalten

e Einschalten: Driicken Sie den griinen
Schaltknopf 12 (Abb. 9 — Seite 4).

e Ausschalten: Driicken Sie den roten
Schaltknopf 11. Es erfolgt dabei eine

automatische Abbremsung der Sagewelle mit
Verkirzung der Auslaufzeit auf weniger als 10 s.

o

5.3 Drehzahlauswahl

Damit eine optimale Schnittqualitdt je nach
bearbeitetem Material erreicht wird, ist die
Ségeblattdrehzahl stufenlos von 2100 — 4200 min-!
wahlbar. Diese wahlen Sie mit dem unter dem
Hauptschalter angeordneten Stellrad.

Das Anschlusskabel kdnnen Sie
zum Transport auf der rechten
Seite der Maschine Uber die daftir
vorgesehenen Halterungen 13
(gleichzeitig Transportgriffe)
aufwickeln.

Drehzahlen

A |2100min”

B |2400min |5

C |2800min| "

D [3100min

E |3400min’ ::;
F |3700min’ iz % B
G | 4200min”

Bitte beachten Sie dabei, dass die optimale
Schnittqualitat nicht nur von der Drehzahl, sondern
auch vom Sé&geblatt abhangt. Hinweise zum
geeigneten Sageblatt siehe Abschnitt 4.4.



5.4 Uberlastschutz

N\ Das Ansprechen des
/Imﬂ\\ MotorschutzFS ist stets das
:/ w) \: Anzeichen fiir eine

Motoriiberlastung deren Ursache
ermittelt und beseitigt werden
muss.

Beim Uberlasten des Motors wird die Drehzahl
automatisch abgesenkt, bzw. bei Stromausfall erfolgt
ein selbsttatiges Ausschalten. Nach
Spannungswiederkehr konnen Sie die Maschine
wieder einschalten.

5.5 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe konnen Sie durch Drehen des
Handrades 17 (Abb. 8 - Seite 4) stufenlos von 0 bis
72 mm einstellen. Durch Drehen im Uhrzeigersinn
vergroRern Sie die Schnitttiefe und verringern diese
durch entgegengesetztes Drehen.

Um eine gute Schnittqualitt zu erreichen, sollte die
eingestellte Schnitttiefe des Sageblattes ca. 5 mm
Uber der zu bearbeitenden Materialstérke liegen.

Je nach Stellung des Spaltkeils in den beiden
Raststellungen kann die auf dem Spaltkeil
angebrachte und jeweils senkrecht zur Tischflache
stehende Maf-Skala 38 (Abb. 7 - Seite 4) als Hilfe fur
die Einstellung einer bestimmten  Schnitttiefe
herangezogen werden. Dies gilt jedoch nur fir
Sageblatter mit g 225 mm.

Ist eine genaue Einstellung der Schnitttiefe
notwendig, z. B. beim Nuten oder Falzen, stellen Sie
immer von unten her zu, um ein evil. Spiel
auszugleichen.

5.6 Einstellung fiir Schragschnitte
N\ Gefahr

III i\\\ Achten Sie vor Beginn der
() Schragstellung bei laufendem
Séageblatt darauf, dass sich weder
der Multifunktionsanschlag noch
Werkstiicke im Schwenkbereich
des Sageblattes befinden.
Fur Winkel bis 45° |l6sen Sie zuerst den

Feststellhebel 19 (Abb. 9 - Seite 4) durch Drehen
entgegen dem Uhrzeigersinn. Schwenken Sie das
Séageaggregat durch Drehen des Handgriffes 20. Auf
der Winkelskala 21 am Zeiger 22 wird der

A4~

Schnittwinkel ~ angezeigt.  Ziehen  Sie  den
Feststellhebel 19 wieder an.
Durch Betdtigen des Drehknopfs 23 ist ein

Schwenken des Séageaggregates um 3° dber die
beiden Endstellungen 0° und 45° hinaus maglich.
Beim  Zurlickschwenken geht der Drehknopf
selbsttatig wieder in die Ausgangsstellung zuriick,
sodass beim erneuten Schwenken die 0° - bzw. 45° -
Stellung genau angefahren wird.

5.7 Multifunktionsanschlag (Lieferumfang Erika
85 Ec)

Die Beschreibung entnehmen Sie der beiliegenden
Montageanleitung und Ersatzteilliste.

5.8 Universalanschlag (Lieferumfang Erika 70
Ec)
Der komplette Universalanschlag besteht aus der
Halterung 15 (Abb. 8 - Seite 4) und der in der
Halterung verstellbaren Anschlagschiene 14. Sie
konnen ihn je nach Bedarf an allen Seiten der
Tischplatte in den Schwalbenschwanzfiihrungen
unter Verwendung der auf der Unterseite des
Stangenhalters 27 befindlichen Fligelschrauben fest
spannen.

Dieser Anschlag kann sowohl als Parallelanschlag
bei der Tischkreissdge als auch als Quer- und
Gehrungsanschlag bei der  Unterflur-Zugsage
eingesetzt werden.

Die Lage der Anschlagschiene (Werkstiickanlage) zur
Teilscheibe bzw. zur Skala ist werksseitig genau
eingestellt. Sollte trotzdem eine nachtragliche
Justierung erforderlich werden, wird dies wie folgt
durchgefiihrt:

e Befestigen Sie den Universalanschlag in der
Schwalbenschwanzfiihrung auf der rechten oder
linken Langsseite des Tisches.

e  Bringen Sie die Anschlagschiene durch Lésen
der oberen Fllgelschraube 28 in die 0°-Stellung
und ziehen Sie die Fligelschraube an.

e Losen Sie die beiden von oben zugénglichen
Zylinderschrauben mit einem Schraubendreher.

e  Schieben Sie die Anschlagschiene nach Losen
der seitlichen  Fliigelschraube an  der
Stangenhalterung 27 gegen das Sageblatt, bis
sie am Sageblatt anliegt.

e  Ziehen Sie die Zylinderschrauben wieder fest.



Nach diesem Nachjustieren des Anschlags bleibt die
Winkelanzeige auf der Skala erhalten!

5.9 Einsatz als Parallelanschlag

Den Universalanschlag kénnen Sie in verschiedenen
Positionen befestigen und als Parallelanschlag
einsetzen (siehe Abb. 8 - Seite 4):

- an der rechten oder linken L&ngsseite des Tisches

bei Einstellung der Anschlagschiene 14 (Abb. 8 -
Seite 4) auf 0° auf der Winkelskala. Dabei
befestigen Sie den  Anschlag in  der
Schwalbenschwanzfiilhrung  so, dass  die
Anschlagschiene von der vorderen Tischkante bis
hinter den Spaltkeil reicht. (Maschine in
Tischkreissagen-Funktion)
Stellen Sie die Schnittbreite nach Ldsen der
seitlichen Fligelschraube am Stangenhalter 27
durch Verschieben der Fihrungsstange ein. Die
Breite kann auf der MaR-Skala 29 an der dem
Ségeblatt zugewandten Kante der
Anschlagschiene abgelesen werden. Nach dem
Einstellen ziehen Sie die Fligelschraube wieder
fest.

- an der rechten oder linken vorderen Seite des
Tisches bei Einstellung der Anschlagschiene 14
auf 90°. Dabei stellen Sie nach Losen der
seitlichen Flligelschraube am Stangenhalter 27
durch Verschieben der Fiihrungsstange den
Anschlag so ein, dass die Anschlagschiene von
der vorderen Tischkante bis hinter den Spaltkeil
reicht. (Maschine in Tischkreisségen-Funktion)

Stellen Sie die Schnittbreite nach Ldsen der auf

der Unterseite des  Stangenhalters 27
vorhandenen Fllgelschraube durch Verschieben
des gesamten Anschlags in der

Schwalbenschwanzfilhrung ein. Die Schnittbreite
kann auf der Mafl-Skala 29 an der dem S&geblatt
zugewandten  Kante der  Anschlagschiene
abgelesen werden. Nach dem Einstellen ziehen
Sie die Fllgelschraube wieder fest.

Die Anschlagschiene 14 kann im Anschlag in der
Langsrichtung verstellt werden. Besteht z. B. beim
Langsschneiden von Massivholz die Gefahr, dass
sich das Werkstiick zwischen Anschlag und Sageblatt
verklemmt, wird die Anschlagschiene so verschoben,
dass ihr hinteres Ende etwa bis zur Ségeblattmitte
reicht. Dazu I6sen Sie den auf der Oberseite des
Anschlages angeordneten Spannhebel 30 (Abb. 8 -

Seite 4) und verschieben die Anschlagschiene. Nach
der Einstellung ziehen Sie den Spannhebel wieder
fest.

Die Anschlagschiene 14 kann um 90° gedreht
eingesetzt werden. Dies erleichtert das Schneiden
von schmalen Werkstiicken insbesondere bei schrag
gestelltem Sé&geblatt, da die dann vorhandene
niedrige Fihrungsflache ein nédheres Heranstellen
des Parallelanschlags an das Ségeblatt erméglicht.
Dazu lésen Sie den Spannhebel 30 am Anschlag.
Ziehen Sie die Anschlagschiene 14 ganz aus der
Halterung heraus. Setzen Sie die Anschlagschiene
um 90° gedreht so ein, dass die schmale Kante zum
Séageblatt zeigt. Danach ziehen Sie den Spannhebel
wieder an. Auch in dieser Einstellung der
Anschlagschiene kann die Schnittbreite auf der MaR-
Skala 29 an der dem Séageblatt zugewandten Kante
abgelesen werden.

5.10 Einsatz als Quer- und Gehrungsanschlag
Gefahr

/

/ =\\ Einstellungen am

[ * \ Universalanschlag nur bei
—_stillstehendem Sageblatt

vornehmen.

Fur Quer- und Gehrungsschnitte in Zugsagen-
Funktion wird der Universalanschlag
zweckmaBigerweise an der vorderen linken

Tischseite befestigt. In dieser Position wird bei
rechtwinkligen Schnitten auf der Winkelskala die 0°-
Marke angezeigt.

Zur Durchfihrung von Winkelschnitten [dsen Sie die
auf der Oberseite vorhandene Fligelschraube 28
(Abb. 9 - Seite 4). Schwenken Sie die
Anschlagschiene nach der Skala in die gewlinschte
Position. Dabei ist alle 15° eine Raststellung
vorhanden.  Anschliefend  ziehen Sie die
Fligelschraube wieder fest.

Die 15° -Rastung lasst sich durch den Schieber unter
der Winkelskala ausschalten. Dazu driicken Sie auf
den einseitig (iberstehenden Teil des Schiebers,
wobei der Anschlag ausgerastet sein muss.

Zum Erreichen einer besseren Schnittqualitat sollte
die Anschlagschiene immer mdglichst dicht an die
Schnittebene heranreichen. Sie ist deshalb an ihren
Enden ausgeklinkt, damit die obere Schutzhaube
auch beim Schneiden diinner Werkstlicke weit genug
herangestellt werden kann. Zum Verstellen der



Anschlagschiene 16sen Sie den Spannhebel 30 (Abb.
8 - Seite 4).

Durch Verschieben der Fihrungsstange in der
Stangenhalterung 27 kann der Anschlag so
eingestellt werden, dass sich in Abhangigkeit von den
jeweiligen Werkstlickabmessungen eine optimale
Einstellung der Schnittbreite ergibt.

6 Wartung und Instandhaltung

/2\ Gefahr
/ 1\ Beiallen Wartungsarbeiten den
° Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen
wir, die Maschine einer autorisieten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu {ibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Priifung der Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheit der Maschine ist in erster Linie von der
Funktionsfahigkeit der vorhandenen
Sicherheitseinrichtungen abhangig. Es ist daher
wichtig, dass diese Einrichtungen regelmafig auf
ihren ordnungsgemafien Zustand Uberpriift werden.

7 Storungsbeseitigung

N\ Gefahr
/a\

/ 1\
/ 1 \
(AL

Netzstecker ziehen!

Dazu zahlen inshesondere der Spaltkeil und die
obere Schutzhaube.

AuRerdem sind alle 2 Wochen zu Gberprifen:

- selbsttatiges Zuriicklaufen des Sageaggregates in
die Ausgangsstellung bei Verwendung als
Zugsage (siehe Abschnitt 4.7)

- automatische Arretierung des Sageaggregates in
der Ausgangsstellung nach dem Zuriicklaufen

- Funktionsfahigkeit der automatischen Arretierung
des Ségeaggregates in der Mittenstellung beim
Einsatz als Tischkreissage (siehe Abschnitt 4.8)

- Netzkabel auf Beschadigungen

6.2 Maschinenpflege

Die gleitenden und rollenden Teile sind gelegentlich
mit einem geeigneten Staubsauger von Spénen und
Staub zu befreien. Ein gelegentliches Einsprihen mit
einem handelsiblichen Gleitmittel (z. B. Caramba)
erleichtert das Gleiten der Teile.

Zur Vermeidung einer zu groBen Erwarmung des

Motors sollte gelegentlich gepriift werden, dass sich
auf dessen Oberfldche kein Staub abgelagert hat.

6.3 Lagerung

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist
sie sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile mit einem
Rostschutzmittel einspriihen.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren
Beseitigung erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Storungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine Iasst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung kontrollieren
einschalten

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgenlitzt

Maschine in die
MAFELLKundendienstwerkstattbringen
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Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine schaltet wahrend des
Leerlaufs selbsttatig ab

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Die Maschine lauft durch den
eingebauten Unterspannungsschutz
nicht von selbst wieder an und muss
nach Spannungswiederkehr erneut
eingeschaltet werden

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Uberlastung der Maschine

Vorschubgeschwindigkeit verringern

Werkstiick kiemmt beim
Vorschieben

Stumpfes Ségeblatt

Werkstiick festhalten und sofort Motor
ausschalten. AnschlieRend Sageblatt
austauschen

Anschlagschiene des Universal
bzw. des
Multifunktionsanschlags steht
nicht parallel zum S&geblatt

Anschlagschiene neu einstellen, siehe
Abschnitt 5.8

Brandflecke an den
Schnittstellen

Fur den Arbeitsgang
ungeeignetes oder stumpfes
Séageblatt

Ségeblatt austauschen

Spaneaustritt verstopft

Betrieb ohne Absaugung

Bei ausgeschalteter Maschine Spéane
entfernen. Dazu Schieber 39 (Abb. 10
- Seite 4) 6ffnen. Damit kénnen die
Spéne im Spénekanal nun leicht nach
unten entfernt werden. AnschlieRend
Schieber wieder schlieen.

Absaugung zu schwach

Es muss ein Absauggerat eingesetzt
werden, welches am Absaug-
Anschlussstutzen eine
Luftgeschwindigkeit von mindestens
20 m/s gewahrleistet

Holzteile im Spanauswurf

Schieber 39 (Abb. 10 - Seite 4) 6ffnen.
Nun kdnnen Holzteile leicht nach
unten aus dem Spanekanal entfernt
werden.

Sollte dies nicht vollstandig mdglich
sein, Sageblatt ganz absenken.
AnschlieBend Schieber wieder
schlielen

Héhenverstellung lauft schwer

Gewindespindel, Antriebsblech
und Fuhrungsstange
verschmutzt

Bauteile reinigen und fetten oder dlen




8 Sonderzubehor

1) Schiebeschlitten, kpl.

2 ) Universalanschlag, kpl.

3 ) Anschlaglineal

) Verbindungsstlick
Auszugstange, kpl.
Ablangklappe
Auflageblech, kpl.
Halteschiene 800 mm
Halteschiene 1000 mm
Klemmsttick
Zusatz- und Fréstisch

Parallelanschlag mit Feineinstellung

Sageblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 Zahne | WZ
Séageblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 Zahne / WZ
Sageblatt-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 Zahne / FZ/TR

13') Schiebeanschlag kpl. (zur zusétzlichen Befestigung von 038306 auf
038309)

4)
5)
6)
7)
7)
8)
9)
10 ) Zusatzauflage
11
12
12
12

(
(
(
(-
(
(
(
(
(
(
(
(
(11)
(12)
(12)
(12)
(

14 ) Doppelgehrungsanschlag
5) Fraseinrichtung

6 ) Adapter fiir Frastisch
7) Anbausatz Rader

8 ) Schiebehandgriff, kpl.
9 ) Multifunktionsanschlag
0 ) Cleanbox Startpaket
1)

(
(
(
(
(
(
(
( Cleanbox, 5 Stiick
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9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 O6bsICHEHWe YCNOBHbLIX 3HAKOB

2 [laHHble usgenus

JTO0T cUMBON pa3MelleH BO BCEX MECTaXx, FAe NpUBefeHbI yKasaHus no
6e3onacHocTy.

B cny4yae ux HeBbINONMHEHUA BO3MOXHbI TArYanLmne TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CcuTyauuio, B K0T0p0l7| BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexneHns naaenua unn npeameTos,
HaxodsaLmxcs psagom ¢ HUM.

OTUM CYMBOSIOM NOMEYEHbI COBETHI MO MPUMEHEHUIO W ApYras nonesHas
MHcpopMaLms.

K MaLumHam c apT. Ne 971401, 971420, 971421, 971423 wnn 971425

2.1 CsepeHus o0 npousBoguTene
MAFELL AG, Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, Tenedon +49 (0)7423/812-0, chakc +49

(0)7423/812-218

2.2 MapkupoBKa MalLMHbI

C€

Knacc sawmb I

Cumson CE ans NOATBEPXAEHMA COOTBETCTBNA OCHOBHbIM Tpe6OBaHI/1ﬂM
GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHMs, COrnacHo npunoxexuio | k Anpektvee o
MaLllnHax

Tonbko ans ctpaH EC
He Bpocaiite anekTpouHCTPYMEHTbI B ObITOBOM Mycop!

CornacHo EBponeickoit gupekTuse 2002/96/EC 06 ycTapeBLumx
3MEKTPUYECKUX W ANEKTPOHHBIX MPUBOPaX M aHaNorMYHbIM 3aKoHaM OTAENbHbIX
CTPaH, 1CMONb30BaHHbIE AMEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI COBUPATLCS OTAEMNbHO
W NepeaaBaTbCs ANs fanbHelLwero 1cnonb3osaHus 6e3 ywepba ans
OKpyXaloLLen cpeabl.

MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLum At YMEHbLUEHUS ONaCHOCTY
MOMy4YeHus! TPaBM.

MapkupoBka MalLmMHbI OCyLLEeCTBRSETCA Tabnnykamm Ha nepeaHen u 3agHei CTOPOHE B COOTBETCTBUM C puC. 1

1 4 (ctpanuua 3).



2.3 TexHMYecKUe XapaKTepUCTMKK

YHuBepcanbHbIl ABUraTeNb, 230 B~, 50 'y wm 110 B~, 50 'y
3alUMLLEeHHbIN OT paguo- 1 TB-nomex
lMoTpebnsiemas MOLHOCTb (CTaHAapTHas 2250 BT vnm 1800 Bt
Harpyska)
Tok npu cTaHAAPTHON Harpyake 12,3 A-EC; 9,5 A - lWsenyapus nnn 15 A
YacToTa BpaLLeHns TnbHOro Ancka Ha 2100 - 4200 muH-"
XOMOCTOM X0gy
YacToTa BpaLLeHns TnbHOro Auncka npu 2100 - 4200 muH-"
CTaHAapTHON Harpy3ke
'ny6uHa nponuna 0°/30°/45° 72/62/50 Mm
HakrnoHsieMbI pacnunoBOYHbIN arperar -3°-48°
[unameTp NunbHOro Ancka Makc./MuH. 225/210 mm
MakcumarnbHas TonLMHa OCHOBHOM YacTu 1,8 Mm
LLpnHa nponuna WHCTpymeHTa 2,5 MM
[ocagoyHoe 0TBEPCTUE ANS AnCKa Nbl 30 mm
[nameTp natpybka noaKmoYeHus K 58 Mm
CUCTEME YaaneH!s onunok
Bec 32 kr
Paamepbl:
Paamepbl cTona 818 x 525 Mm
BbicoTa cTona Hoxku croxeHbl 413 Mm

Hoxkn 891 mm

pa3noXeHbl

2.4 [laHHble NO U3NYYEHUHo WymMa
3HayeHus 13nyyerus WwWyma, onpeaensemble cornacHo EN 61029-1 n EN 61029-2-1 (npumeHeHne MalunHb! B
Ka4ecTBe KpyrnonumbHOro CTaHKa C CEpUIiHBIMI NOCTaBNSEMbIMA MTbHBIMI AUCKaMN):

YpoBeHb MOLHOCTH 3BYKa YpoBeHb lwyma Ha pabouem mecTe
XonocToi xog 98 ob (A) 87 ob (A)
O6paboTka 101 g6 (A) 90 ab (A)

/3mepeHwe Lwyma npom3BoauTCS C MOMOLLO AUCKa NIk, BXOAALLEr0 B CEPUIHBIA KOMMEKT NOCTaBKA.

YkasaHHble 3HaYeHUs He YYUTHIBAKOT BOMOXHOIO pa3bpoca B Mpefenax cepuu W He MpefHasHaueHbl s
onpefieneHns YpoBHSI OLIEHKW, MOCKONbKY OHW KomeGrioTcs B 3aBMCMMOCTM OT CpOka 3KCrnyaTaLuu,
COOTBETCTBYIOWEH 06paboTkM W BNUSHWIA OKpyxalolei cpedbl. M03ToMy YpoBEHb OLEHKM MOXET BbiTb
onpefieneH Nonb3oBaTeneM MalliHbl TONbKO B KOHKPETHOM Criyyae.

2.5 Komnnekt nocraBkm
KpyrnonunbHbii cTaHok Erika 70 Ec B komnnekTe C:

1 TBEpAOCNNABHbIN MNbHBIA Anck @ 225 mm, 32 3yba

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONLLMHA 2,2 MM)

1 3aLUMTHBIN KOXyX C NATPYBKOM MOAKIOYEHUS K CUCTEME YAANEHUS Mbln

1 yHMBEpPCANbHbIA YNop

1 TonkaTenb

1 acnupaLyOHHbIit LUnaHr

1 0TBOZ (COEAMHEHWE HUKHETO M BEPXHETO MOAKMIOYEHUS K CUCTEME YAANEHUS Mblin)
1 MHCTPYMEHT ans 06CRy)XVUBaHNS B JepxaTene Ha MaLlnHe

1 MHCTPYKUMS N0 3KCnyaTauum

1 BpoLutopa ,YkasaHui no TexHuke BesonacHocTu”



2.6 [pepoxpaHuTenbHbIe yCTpoMCTBa
OnacHo
QT ycTpoicTBa HEOOXOAMMBI ANS

~

N
-l/ D
//

lI e \ GesonacHoil akcnnyartaLum
MalLUWHbI, NO3TOMY WX yAaneHue
WUnU OTKMIOYEHME 3aMPELLIEHO.
MatumHa obopynoBaHa cresytoLmMm1

MpesOoXpaHUTENbHBIMU YCTPOACTBAMM:

- BepxHuin 3awuTHbIN KOXYX

- HWKHWIA 3aWUTHBIN KOXKYX

- PacknuHuBatoLmit Hox

- MunbHoe nonoTHo (cornacHo EN 847-1)

- CooTBeTCTBYIOLMA (hnaHeL, NUNbHOTo NoNoTHa
- Bpewms gexeHus no uHepuum meHee 10 ¢

- Cucrema ynopos Ana  HagexHoro
3aroToBKK

- [MopgknioueHne oTcoca

- anekTpuyeckas GesonacHocTb cooTeetcTByeT EN
61029-1

BeaeHnA

2.7 Wcnonb3oBaHMUe NO HAa3HAYEHUIO

MpoTarnBaemast LUMPKYNspHas nuna C  HWKHUM
npusogoM Erika Kkak KpyrnonwnbHbIA CTaHOK K
ABYpyYHas TOpLOBas nuna nogxoauT
WUCKMIOYMTENBHO NS MPOLOMBHOr0 W MOMEepeYHoro
pa3pesaHnst MacCuBHON APEBECHHI.

MnuTHbIE marepvarns|, Hanpuwmep,
BPEBECHOCTPYXKEYHbIE MAWUTHI, CTONAPHbIE MAWTbI U
nutel MO®, a Takke anioMuHueBble npodunu u
TBEpAble NnacTuky, Takke MOXHO obpabartbiBaTh.
Vicnonb3yiiTe  paspelleHHble  MUMbHbIE  AUCKM
cornacHo EN 847-1.

Mcnonb3oBaHue He MO HA3HAYEHMIO, OMMCAHHOMY
Bbille, 3anpelleHo. [pousBoguTen He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 3@  yluepB, BOSHUKWLMA B
pesynbTaTe Takoro pyroro UCromb3oBaHus.

[ns vcnonb3oBaHns 060py[oBaHNA MO Ha3HAYEHNIO
NpUAepXMBaNTECH NPeanMCcaHHbIX komnaHuel Mafell
YCroBWiA aKcnnyarauum, TEXHNYECKOTO
0bCnyXMBaHUS M pEMOHTA.

2.8 OcraToyHble p1CKu

7\ OnacHo
/ 1\
/ l \ B cnyyae ncnonb3oBaxus no
(I ° \) Ha3Ha4YeHWIo N HECMOTPA Ha

cobnioaeHve NpaBun TEXHWUKA
©e3onacHOCTH BCe ke OcTatoTes
0OCTaTOYHbIE PUCKK, Bbl3bIBaeMble
HasHa4eHueMm.

- TPUKOCHOBEHWE K  [BIKyLiEMYCS
MOMOTHY B 06NAacTH pe3aHus,

- nopesbl OH OCTpble 3ybbsi MUMbI MpY CMeHe
MAMBHOTO MOMOTHA,

- BbINIET 3ar0TOBKM WU YaCTEN 3aroTOBKY,

- BbINIET OTAENbHbIX 3yObEeB MUIBHOTO MONOTHA,

- TPUKOCHOBEHWE K  HaxopswwuMcs  nog
HampsbkeHMeM — OE€TansM  MpU OTKPbITBIX
OTAEMNeHWsIX 3MeKTPOOBOPYA0BaHNS U MaLLKHe, He
OTKITHO4YEHHOM OT CETH,

- HeraTMBHOE BO3AENCTBME HA OpraHbl Criyxa npw
ANUTENbHOM HenpepbiBHOM pabote 6e3 3aluuTbl
OpraHoB cnyxa,

- annepru, pasgpaxeHnsi CIMMCToi 0GomoyKM n3-
32 APEBECHOM MbINK UMK CMasKK.

NUNbHOMY

3 YkasaHusa no TexHuKe 6e3onacHocTh

N\ OnacHo
/'a\ 5
/ = \\ Bcerna cobniofaiite npueagHHbIe
/ e \ [anee ykasaHus no 6esonacHocTy
11 MpaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
[enCTBYIOLLMe B CTPaHe, rae
npumeHsieTcs nunal
O6wwme ykazaHus:

- 3anpewaetcs o6palyatbCs C 3TOA  MaLLWHOI
JETAM W TofpocTKaM. MckmioyeHue COCTaBNSIOT
nogpocTku, paboTaiolie nop HabnoaeHuem
cneumanucTa ¢ Lenbio obyyeHms.

- Hu B koem cnyyae He paboTaiiTe 6e3 3alUTHbIX
MpUCNoCOBNeHuiA,  WUCMONb30BaHWE  KOTOPbIX
fMpeanucaHo  [Nsi  OnpedeneHHblx  pabounx
onepaLyii, U He U3MEHSIATE B MaLLKHE HUYEro, 4To
Morno Obl OTpULATENbHO cKasaThCsl Ha ee
©e3onacHoCTH.

- Mepen npoBeaeHMeM mMiobbix paboT npoBepbTe,
Ha[ieXHO MU 3aKpenneHbl U He MOBPeXaeHbl N
ycTpoiictBa  GesonacHocTM M pabouue



npucnocobnenus.  MoBpexaeHHble — 3aluTHbIE
npucnocobnenuss u petamv  HeobXxoaumo
COOTBETCTBYIOWMM  06pasoM  OTPEMOHTUPOBATbL
WM 3aMEHUTD.

YuuTblBalTe BRWsSHWE OKpyXatolein cpedbl. He
rnogsepraiTe MaluuHy BO3LENCTBUIO JOXAA U
n3beraiite paboT BO BNaXHbIX YCNOBUSIX, @ TaKkxe
BOMN3M ropIoYMX XIUAKOCTEN UK ra3os.

Ha ynuue ucnonbayiite TONMbKO YANMHUTEMbHbIE
kabenu ¢ pe3nHoBoi msonsumeit (Hanp., HO7 RN-
F) ceueHnem He MeHee 1,5 MM? 1 crieauTe 3a TEM,
yToObl Kabemnb He MPOTSMVBANCs Yepe3 OocTpble
KPOMKM.

Wcnonb3yite  TONMbKO — MUMbHble  MOMOTHA,
cooTBeTcTBYIOWME HOopMe EN 847-1 u umetowime
TEXHUYECKNE — XapaKTEepUCTWKW, YyKasaHHble B
HaCTOSILLE MHCTPYKLIAM NO 3KCMTyaTaLmu.

He paspelaeTtcs ucnonb30Bath:

AVCKV MWMbI C TPELLMHAMK 1 U3MEHNBLLKE oMY,
AUCKA MU W3 BbICOKOMErMpoBaHHON
ObicTpopexyLLeit cTanu (aucku nunsl HSS),
3aTyMMBLUIMECS AMCKM  MWMbl  M3-33  CIMLLKOM
BbICOKOW Harpy3Kki Ha ABuraTen,

[VCKW NUIbl, OCHOBA KOTOPBLIX TOMLLE MNW LUMPUHA
nponuna (passog 3yObeB) MeHblUe TOMLMHbI
PaCKNHWBAIOLLIETO HOXa,

AVCKW NUNbl, He NpeaHasHaveHHble Ans 4acToThbl
BpaLLiEHMs! AUCKa NUMbl HA XONOCTOM XOfY,

YKazaHus no NPUMEHEHWK CpPeacTB NMYHOK
3awnTbl:

Bcerga Hocute nnoTHO mpuneratouyylo pabouyto
OfleXay W CHUMaliTe KonbLa, GpacneTbl 1 Yackl.
YpoBeHb Lyma BO3ne yxa npesbiwaeT 85 b (A).
Moatomy BO Bpems paboTbl HOCWUTE CpeacTea
3aLLYWTbI OPraHoB cryxa.

Bo wu3bexaHue TpaBM BO Bpems paboTbl Ha
MalUnHe CriedyeT HOCUTb CPEeACTBa 3aluTbl IMa3
(3aLLMTHBIE OYKM) UMK 3aLUUTHYHO MaCKy.

Yka3aHusa no akcnnyarauum:

ObecneybTe Hanunyue cBob6OAHOMO NpPoCTpaHCTBa
ansa paﬁOTbI CTOA C HeCKONb3AlwWM nonoM u
[0CTAaTOYHbIM OCBELLEHNEM.

YCTaHOBWTE MalMHY Ha MPOYHOM MOMY TakuM

obpasom, u4TOBbl MOBEPXHOCTb CTOna Obina
FOPWU3OHTAmNbLHOM, 11 CTaHOK HEe MOT NEePEBEPHYTHCS.

OnekTpuyecknii  kabenb MOAKMIOYEHNs  Bcerna
0TBOOWTE B CTOPOHY OT  MalWWHbl ¢
NpoKnagblBaiATe TakuM 0Bpa3oM, u4TObbl He
CMOTKHYTbCs 06 Hero Ha paboyem MecTe.

Cnegute 3a Tem, 4ToGbl B paboyeit 30He He
Haxoaunuck Apyrve niofun, 0cobeHHo AeTu.

Mepes  CMeHOM  WHCTpyMEHTa W nepen
yCTpaHeHUeM Hernornafok (B T.M. M Y@aneHue
3aCTPSBLMX  OCKOMKOB) CrieyeT BblHyTb U3
PO3ETKM BUTKY AMEKTPONUTAHNS.

He o6pa6aTb|Ba|?1Te 3aroToBOK, CNULLKOM MarbIX
UK CAMLLKOM Bonbluvx Ans MOLLHOCTU MaLLUHbI.

CrepyeT Bcerfa MCnonb3oBaTh PaCKMMHMBAOLNNA
HOX, KpOMe CryyaeB, KOrAa BbIMOMHAKTCA
BpesHble paspesbl. Ero cnepyeT HactpauBath
TakuMm 0Bpasom, 4TOBbI ero paccTosHue A0
3yByatoro obofa MUbHOrO MONOTHA COCTaBAANO
He bonee 5 MM (cM. puc. 7 - cTp. 4).

CnepnuTe 3a TeM, YTOBbI TOMLMHA OCHOBHOI YacTy
MUMBHOTO NOMoTHA ObiNa TOHblUE, a LUMPUHA
paspesa (pa3sof 3yObes) - Gonblie TOMLMHbI
PacKIMHMBAIOLLETO HOXa.

Bceraa cneayet ucnonb3oBaTh 3aLUTHbIA KOXYX,
KpOMe CIy4aeB BbINOMHEHMS CKPbITBIX U BPE3HbIX
paspesoB. Ero HeoGxogumo oTperynuposaTth
Takum 0bpasom, 4tobbl Obina OTKpbITa TONBKO Ta
yacTb 3ybuaToro obogaa, kotopasi Heobxoauma ans
06paboTku 3aroToBKY.

3aHumailTe TOMNbKO Takoe pa6oqee nonoxexHve, B
KOTOPOM Bbl BCerga HaxoauTtecb C60Ky NNbHOIO
NonoTHa 3a npefenamMmu nioCKOCTU pe3aHuAa.

Mp NpPOJONBHOM PE3aHMM  Y3KUX  3aroTOBOK
(paccTosHMe MexXgy NWMbHbIM - NOMOTHOM U
napannernbHbiM  ynopom  MeHee 120 Mm)
HeoOXOAUMO  UCTIONb30BaTb  MOCTaBMsEMblii B
KOMNnekTe  TONKaTeNb  WNM  [ePEeBSHHbIN
TonKarTerb.

Heobxogumo creguts 3a Tem, 4ToGbl Menkue
OTpe3aHHble  YacTWlbl  He  3aLennsnuch
NoAHUMaloLMMCs 3yGuaTbiM 060J0M U BbineTanu
HapyXy, Hanp., C NOMOLLbIO CTPYGLMHbI Ha 3aAHEM
KOHLE CToma MOXHO YCTAHOBUTb OTpaxatoLLui
KIUH.

MonepeyHble U HaKMOHHble pPa3pesbl MOXHO
BbINONHSATb TOMBKO NP UCTIONb30BaHNM MaLLMHbI B
kayecTBe MPOTArMBAEMON LMPKYNSIPHOM MUMbl C
HWXHAM  NPUBOAOM WNW  C  HanpaBnSKOLLMMU
canaskamu.



PesaHune Kpyrnon ApeBecuHbl C UCMOMb30BaHUEM
CEpUIHbIX ynopos " BCnomoratenbHbIX
I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIVI ana nodayun He paspeluaeTca.

I'Ipopesm K nasax 3akaH4MBalOLIMX 3aroToBKY He
[0nyCTUMbI.

Mpu  BCTABHbIX  paspesax  HeobXoauMo
1CMONb30BaTh YCTPOUCTBO 3alLUTBI OT OTHAuM,
Hanp., MHOTOYHKLMOHANbHbI A ynop,
YCTAHOBMNEHHbIN Ha CTONE MalMHbI  MOMEepekK
HanpaBneHus pesaHms.

Mpu ucnonb3oBaHUM MexaHW3Ma nojayn B
kayecTBe 3alWMTbl OT 0OTAa4M  Heobxogumo
CNonb30BaTh no KparHen Mepe
PaCKMHWBAIOLLMA HOX.

MpoBepsiiTe 3aroTOBKY Ha Hanu4me MHOPOAHBIX
Ten.

He pexbTe MeTannuyeckue Aetanu, Hanp.,
rBo3anW, MNOCKONMbKYy  3TO  MOXET  Bbl3BaTb
nospexneHne YyBCTBUTENbHbIX PEXYLLMX KPOMOK
13 TBEPAbIX CMNaBoB.

HauuHaliTe pe3aHue 3aroToBKW ULWb NOCE TOro,
KaK MWNbHOE MOMOTHO pPa3roHMTCA [0 CBOEW
nonHom CKopoCTH.

an/I pesaHum BbINONHSINTE nogavy B 3aBnMCUMOCTK
OT TONWMWHbI MaTephana. Cnuikom 6bICTpaﬂ
nogava BbI3blBaeT  neperpysky  asuratend,
HEKAYECTBEHHbIN cpes 6bICTp08 3atynneHve
NNbHOTMO NONOTHa.

He paGoTaiiTe ¢ 3aTynMBLUMMKCS NUAbHBIMU

NonoTHaMmu, NMOCKOMbKY ~ OHU He TONbKO
YBENNYMBAKOT OMNAaCHOCTb OTAAYU, HO U 6es
HeobxoaMmocTu YBENMUYNBAKT  HArpysky Ha
ABuratenb.

MunbHoe NoNIOTHO He paspellaetca

OCTaHaBIMBATb HaXaTuem 060Ky.

O6pasytowmecs B NpoLecce pesku [OpeBecHble
OMUIKN COKpaLLalT HeobXOAMMYH BWAMMOCTbL W
Hepeako BpedHbl ANs 300poBbs. [103Tomy mpu
paboTax He Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE W He B
MOMELLEHNSX C  [OCTATOMHOW  BEHTUNSLMEN
MalnHa AomkHa ObiTb MOAKMKOYEHa K cucTema
0TCOCa OMUIOK, Hanp., HeBGoNbLIOMY NMepeHOCHOMY
nbineynosutento. [Npu 3TOM nocTaBnseMbin B
KOMNneKTe WnaHr otcoca 5 (puc. 5 - cTp. 3)
HeoOXoOMMO  MCmonb3oBaTb B KayecTse
COEOMHEHNS BEpXHEro 3alUMTHOTO  KOXyXa C
nogknoyeHmem otcoca 4. CKopocTb [BUKEHUS
BO3[yXa A0MKHa COCTaBNATbL He MeHee 20 m/c.

YKa3aHus MO TeXHUYECKOMY OBCMYXUBaHUIO M
TeKyLeMy PEMOHTY:

- Mepen Hayanom paboT MO  TEXHUYECKOMY
06CIyXVUBaHWIO U TEKYLLEMY PEMOHTY HEOBXOAUMO
BblHyTb M3  po3eTku  Bunky  kabens
3MEKTPOMUTAHNS.

- BbinonHsitb  paboTbl Ha  3nekTpoobopysoBaHUK
CTaHka pa3pellaeTcs  TOMbkO  CrieLuanucTy-
AMNEKTPUKY.

- I'Iospe»(,ueHHble kabenu unu  BUMKK cnegyet
HeMe[NeHHO 3aMEHUTb.

- B cnyyae cunbHOro usHoca npopesu ctona nnuTa
cTona [fomkHa ObiTb  3aMeHeHa  CepBUCHOM
cnyx6oi MAFELL.

- PerynsipHasi oumCTKa CTaHka, Npexzae BCero cTona
W HanpaBNsIOLLMX NOLBUKHBIX AeTanel, senseTcs
BaxHbIM  cpakTopom  GesonacHocTu.  [Mepen
Hauyanom 3Tux paboT HeobXoaMMO BbIHYTb W3
PO3ETKY BUINKY Kabens aneKTponuTaHusl.

- Paspewwaetcs 1Cronb30BaHne TONBKO
OpUrMHambHBIX 3anacHbix yacrei "
npuHagnexHocTen gpupmsl MAFELL. B npoTueHom
cryyae MpeTeH3nn, OTHOCALLMECS K rapaHTuu M

OTBETCTBEHHOCTN U3roToBUTENA, He
NPUHUMAKTCS.
4  OcHaweHue / HacTpoiika
41 YcraHoBKa / TpaHCNOPTMPOBKA
MatumHa NnocTaBngeTca B K0p06Ke ana
TpaHcnopTupoBkk. OCMOTPUTE MaLUKMHY Ha NpeameT
BO3MOXHbIX TPAHCNOPTHbIX nospe»gquMﬁ.
lMoBpexaeHns Ha MaTepuane ynakoBku MOryT ObiTb
NPU3HAKOM  HEMpaBUNbHOM  TPAHCMOPTUPOBKM.

HemeaneHHo cooblyuTe O TPAHCMOPTUPOBOYHBIX
MOBPEXAEHNSX CBOEMY MNIEPY.

Cnep,yrou.l,we [etanu ynakoBaHbl OTAENbHO, U nepen
BBOAOM B 3KCnnyaTauuio ux Heobxoanmo YCTaHOBUTb
Ha CTaHOK:

- BEPXHUI 3aLLUTHBIN KOXKYX MUIBHOTO fANCKa,
- aCMMPALMOHHbIiA LMaHT,

- 0TBOA (COE,D,VIHEHVIG HWKHEro “
NoAKNYeHna CMCcTeMbl 0TBOAA I'IbIJ'II/I),

- YHMBepcarbHbIN yriop,
- TOnKaTenb.

BEpPXHEro



BbinonHuTe Ans MoHTaxa cregyoLlee:

e  BepxHui 3aWMTHBINA KOXYX

OTBMHTMTe BGapalUKoBbIA BUHT 2 (pucC. 2 - CTPp.
3) npumepHo Ha 5 obopoTos. Mpwxmute 3TOT
0apallKoBbIA BMHT M MOCTaBbTe  3aLLMTHBIA
KOXyX 1 rOpU3OHTaNbHO Ha PaCKMMHMBAIOLNIA
Hox 3. CneguTe 3a Tem, 4Tobbl HaNpaensioLas
yactb  bapalukoBoro BMHTa MpoyYHO
3adukcupoBanacb B OTBEpCTMM  Ha
PaCKNMWHWBAIOLLEM HOXE, KOrAa Bbl OTMYCTUTE
GapallkoBbIl BUHT. BbIPOBHSIATE  3aLMUTHbIA
KOXyX B HeoOXogMMOM MOMOXeHWW W CHOBa
3aTsiHMTE GapaLLKOBbIA BUHT 2.

e AcnMpauMOHHbLIN WNAHT U 0TBOA

CHavana nocTaBbTe 0TBOA 4 (puc. 5 - cTp. 3)
Ha oTcacbiBalWMA naTtpyboK Ha  HWKHEN
CTOPOHe 3alMTHOrO Koxyxa. OTcacbiBarowui
natpybok Ha BepxHel CTOpOHE 3aLLMTHOTO
KOXyXa COeMHUTE C aCMMPaLMOHHbBIM LLMIaHTOM
5. Ero ycTaHoBMTE Ha COOTBETCTBYHOLLMIA
naTpy6ok Ha 0TBOAE.

e  YHuBepcanbHbIii ynop

MoHTaX yHMBEpCarnbHOro ynopa OnucaH B
pasgene 5.8.

e Tonkatensb / pyuyka Tonkarens

lMocTaBnsieMblit B koMMrekTe TonkaTens 6 (puc.
5 - cTp. 3) MOXHO XpaHUTb Ha NPaBOiA, a Takxe
Ha neBOi NPOJONbHOA CTOpOHE CTaHka B
MPeayCMOTPEHHOM ~ ANsi  3TOr0  KPenneHuu
Mexgy nuTbiMM  GOKOBbIMM  pyykamn  Ans
TPaHCMOPTMPOBKY 7.

[Ins xpaHeHus pyyku ToNKaTenst (cneupanbHble
MPUHAZNEXHOCTH) NPeaYCMOTPEHbI OTBEPCTUS
cnpaBa CrepeAu WM CcrieBa Cc3agM  Ha
MPOLONLHOA CTOPOHE MaluWHbl, B KOTOpble
MOXHO HaBeluBaTb pyyky Tonkatens. Ha
pyuKe TONKaTens MOXHO 3aKpenmuTb OfMH W3
HeoOXOAUMbIX BaM [EPEBSHHbIX TOMKaTenem.
[ins 3T0r0 YCTaHOBUTE PYYKy HA [AEPEBSHHbIN
TonkaTenb W BpaBuTe ofa 3a0CTpeHUs B
JpeBeCKHy. 3aTeM MpwkMuTe 6apalLKoBbIi
BMHT 1 3aKpyTuTE €ro.

Ons  nepeMelleHMst CTaHka BOBOEM C  0beux
MPOLOMbHLIX  CTOPOH  MPEdYCMOTPEHbl  MuTble
PYKOSITKW ANSl TPaHCNOPTUPOBKY 7.

PasvelleHne  pyKOSTOK  Ha  MPOROMbHBIX ¥
rnonepeyHblX CTOpPOHAX Ha Pa3fU4YHON  BbICOTE
obecneynBaeT NErkocTb NEPeMELLEHUs CTaHka Mo
NecTHULaM, Korga nuna  yOepXuBaeTcs OHUM
YENOBEKOM CBEPXY M OHWUM CHU3Y 1 TakiuM 0Gpasom
MOXET NEepeHOCUTLCS TOPU3OHTABHO.

O6e Hoxkn 9 m 10 (puc. 6 - ctp. 3) nmopcrasku
CKMaAbIBalOTCH ANS YNPOLUEHUs TPaHCMOPTUPOBKM.
[ins nepeHOCKM OOHWM YeroBeKOM MpeAHa3HayeHbl
Bblpesbl [N 3axBaTta C MepegHen W C 3aaHein
CTOPOHbI HENOCPEACTBEHHO NOA NNMTON CTONa.

[ns cTaynoHapHoI aKCnyaTauuy CTaHKa pasnoxuTe
00e Hoxkun 9 1 10 BHM3, NOKA OHM HE 3adpuKCHpyoTCA
B KOHEYHOM MONOXEeHUN. HepoBHOCTM moma MOXHO
BbIPOBHSITb, perynupys HOXKN. Ons
TPaHCMOPTUPOBKM, OCOBEHHO Ha CTpodnnoLake,
cknagbiBaiiTe  HOXKW. BbinonHute  ans  aT0ro
cnepyioLLee:

e  Haxmute 3agHior0 Grnokupyrowlyto wTtaHry 8
(puc. 3 - cTp. 3) Ans CHATUS GIIOKVMPOBKM BHU3 W
MONMHOCTBLHO CHIOXKUTE 3afHIOK HOXKY MOACTaBKM
9 (cm. puc. 6).

e Tenepb, Korga CTaHOK CTOMT C HaKMOHOM,
HaXMUTE BHW3  MEPEeSHIo  BroKupyioLLyio
LUTAHTY M CMIOXWUTE TakkKe HOXKYy OCHoBaHMs 10
(puc. 6 - cTp. 3).

4.2 TMopknioyeHue K cetu

Mepen BBOGOM B 3KCmnyaTaumto  obpaTuTe
BHUMaHMe, 4YTOGbI HanpskeHue cet
COOTBETCTBOBANO ¢  pabounM  HanpsikeHueM,

yKasaHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnnyke.

4.3 Ortcoc onunok

Mpu npoBedeHuu nioBbix paboT, Mpu  KOTOpbIX
obpasyetcs ~ Gorblioe  KONMMYECTBO  Mbinu,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K NOAXOAALIEMY BHELIHeMy
BbITSOKHOMY ~ YCTpOWCTBY.  CKOpOCTb  [BWXEHUS
BO3/iyXa [JOIKHa COCTaBNsSITb He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHWin  gnameTp
cocTaBnsieT 58 mm.

MMpy 1CnonNb3oBaHUM MaLLMHBI HA OTKPLITOM BO3MYXE
WM B [OCTATOMHO BEHTUNMPYEMOM MOMELLEHUM
MOXHO MPW KPaTKOBPEMEHHOM MPUMEHEHUN, MOXHO
YCTGHOBUTb Takke B KayecTBe CreuuarnbHbIX
npuHagnexHocten  cuctembl  cbopa  CTPYXKK
(Cleanbox). MMpu atom cnegute 3a Tem, 4TOObI

noaknto4eHns oTcoca



MeHsTb ee npu 3anonHeHun Ha 80 % (npw gybosoi 1
OYKOBOW [pPEBECHON MbINK CReauTe 3a yTUNIn3aLmen
6e3 Bblgenexus nbinu!).

4.4 Bbi6op aucka nunbl

[ina  obecneyenns XopoLero kayecta pesku
“Cronb3yiTe OCTPbIA MHCTPYMEHT U BblbupaiiTe
COOTBETCTBYIOWUMA ~ MaTepuan W MpUMeHeHne
WHCTPYMEHTA C NPUBEAEHHOrO Aanee crueka:

PacnunoBka maccuBHOW ApeBeCUHbI nonepek u
BAOJSb MO HAaNpaBnEeHMI0 BOSIOKOH U pacnunoBka
[PeBeCHOCTPYKeYHbIX NAuTbl 0e3 NOKpbITUA,
¢haHepb! u nogo6GHoro:

- TBEpAOCNNaBHbIA NUNbHLIA anck @ 225 x 2,5 x 30
MM, 32 NonepeMeHHOCKOLLEHHBIX 3yba

PacnunoBka nauT ¢ NOKpbITUEM:

- TBEpAOCNNaBHbIA NUNbHLIA auck @ 225 x 2,5 x 30
MM, 48 nonepeMeHHOCKOLLEHHbIX 3ybbeB

PacnunoBka antoMMHUEBbIX Npodmneii:

- TBEpHOCnNaBHbI NUNbHbIA auck & 225 x 2,5 x 30
MM, 68 TpaneuneBuaHbIX 3y6beB

4.5 3ameHa gucka nunbl

VAN OnacHo
/ 1\ Tpunposegerun nioGbix pabor no
{__* ) TexHuyeckomy obCcnyKuBaHuIo

BbIHMMATb BUITKY COEAMHUTENBHOMO
LUHypa.

e  YCTaHOBWTE MWMbHOE MOMOTHO Ha TNyBuHY
nponuna ok. 20 — 25 Mm (cM. pasgen 5.5).

e  [loBepHuTe GapalukoBbIA BUHT 2 (puc. 2 - CTp.
3) Ha BepxHeM 3aLnUTHOM Koxyxe 1 mpuMepHo
Ha 5 06opoToB BneBo. MpuxmuTe HapaLlkoBbIi
BUHT W CHAMWTE  3alLUTHBIA  KOXYX B
HanpasneH BBEpX.

e HakroHuTe MaLUMHy HEMHOTO B CTOPOHY, YTOBHI
obecrneunTs XOpoLMA JOCTYN K MpOLONbHOM
CTOpOHe.

e  Haxmute Ha appeTtupytoLlyio kHornky 31 (puc.
10 - cTp. 4) nepen HKHAM 3aLLUTHBIM KOXYXOM.
V13BnekuTe LeCTUrpaHHbIi LTETOBOM Koy 32
13 KpenneHnst 33 Ha HYKHEM 3aLLUTHOM KOXyXe
W OTCOEAMHUTE  BUHT  C  BHYTPEHHUM
LecTurpaHimkoM 34,  nosopauvMBas  mo
4acoBOMW CTpenke.

e CHumuTE NepeaHuit pnaHew, MUNbHOTO NONOTHA
35 M MOTAHMTE MWMbHOE MOMOTHO BBEPX W
Hapyxy.

e YcTaHOBUTE HOBOE MUILHOE MOSTOTHO.

e HapgeHbTe ¢naHel 35 Ha XBOCTOBWK C [ByMmS
NbICKaMU U 3aTSHUTE BWHT C BHYTPEHHUM
LecTUrpaHHukoM 34, Bpallasi npoOTUB YacOBOK
CTPENKM LIECTUrPAHHBIM LUTUTOBLIM KITHOHOM.

e  [lpoBepbTe X04 NUIMBLHOMO MONOTHA, BpaLlas ero
pYyKOM.

e  YCTaHOBUTE  pacKMMHWBAIOWMA  HOX  Mpu
HeobXoaMMOCTI NPaBUNBLHO (CM. pasaen 4.6).

e  lI3BnekuTe WeCTUrpaHHbIi LUTMETOBOM KoY 32
11 BCTaBbTE B AepXxaTeb.

e  YcraHoBuTE 3alUKUTHBIN KOXyX 1 (puc. 2 - cTp. 3)
c npwxatbiM  6apaLukoBbIM BUHTOM
TOPWU3OHTANbHO Ha PaCKMMHUBAOWNA HOX 1
cneguTe 3a TeM, 4ToDbl HanpaBnslLWas YacTb
DapalLKoBOro BMHTa NPOYHO 3adhmKcupoBanach
B PAaCKNMHMBAIOLEM HOXe, KOrda OTMyCTUTb
OapallkoBbll  BMHT.  3aTeM  BbIPOBHsIATE
3alLMTHBIN KOXYX B HEOOXOAMMOM NMOMOXEHUN 1
CHOBa 3aTsHUTe 6apaLUKOBbIt BUHT 2.

4.6 PacknuHuBaloWMUN HOX

/’l‘\ OnacHo
/ 1\ Mpu nposeaenuy niobbix pagot no
{__* N Texnnyeckomy obcnyxupaHmio
BbIHUMATb BINKY COEMHUTENBHOTO

LUHypa.

PacknuHMBaOWMA ~ HOX  MPensaTcTByeT  Mpw
MPOJONbHOM  PE3aHWM  CMblKaHWIO Mponura  3a
MAMBHBIM  MOMOTHOM, 4TOBbl B pesynbTate  He
BO3HUKaMNa OTAaya 3aroToBKy.

OTa (yHKUMA rapaHTMpyeTcs TOMbKO TOrAa, Koraa
NPaBUbHO HACTPOEH PACKMMHMBAIOWMNA HOX, T.e.
€CNN  paccTosHe K 3yByaTOMy BeHLy MUMbHOrO
nonotHa B npegenax Bcel rMybuHbl nponuna
cocTaBnsieT He 6onee 5 Mm (cM. puc. 7), a TonwmHa
HaxoauTCs MeXZy LUMPWHOW W TOMLIMHOW Mponuna
UCMOMb3yeMoro MWAbHOTO MonoTHa. Bxopswwit B
KOMNNEKT NOCTaBKN PACKWHWBAIOLLMA HOX NOAXOAUT
K npuBedeHHbIM B pasgene 4.4 TBepLoCnniaBHbIM
MUNbHBIM NOMOTHAM.

Ecnn  HeoBxoguMa HacTpoitka pacKMMHUBAIOLLEro
HOXa, BbINONHUTE CNefytoLLee:



e  YcTaHoBUTE MUMBHBIA OUCK HA MaKCUManbHYHO
rnyGuHy nponuna (cm. pasgen 5.5).

o  CHuUMUTE BepXHUI 3aLUUTHbIA  KOXYX (CM.
pasgen 4.5).
e  YcTaHoBWTE  pachMMOBOYHbIA  arperat B

CpeAHee MONOXeHNe (PEXMM KpyrmonuibHOro
CcTaHka) (cm. pasgen 4.8).

e  YCTaHOBWTE  paCMWMOBOYHLIN  arperat ¢
HaknoHoMm 45° (cm. pasgaen 5.6).
e OtBuHTMTe o002 BWHTA C  BHYTPEHHUM

wecturpaHHmkom 37 (puc. 7 - ctp. 4) #
YCTaHOBUTE PACKNHMBAIOLMA HOX 3 COrnacHo
puc. 7 B COOTBETCTBUW C PAacCTOSIHUEM [0
3y64aToro BeHLa v no BbICOTE.

L] 3aTaHNUTe BUHT C BHYTPEHHUM LUECTUrpaHHMKOM

37.
e  CHoBa COBMHbTE BEPXHUI 3aLLUMTHbIA KOXYX Ha
PacKMWHWBAIOWLMA  HOX W 3aTsHUTe B

HeobxoaMMOoM nonoxeHum (cM. pasgen 4.5).

PacknuHuBaloLMIA HOX MOXHO (DUKCUPOBATL B ABYX
MoNoXeHNsix 63 NOMOLLY UHCTPYMEHTOB:

- BepxHee NMOoNoXeHne C 3alNTHbIM KOXYXOM - Ond
HOPMaInbHOro pes3aHua

- HWXHee nonoxexue 6e3 3aLLMTHOrO KoXyxa - ana
CKpbITOro pesaHua

Y1o6bl JOCTUYL onpeneneHHoro nonoXxeHns npocTo
MOTAHUTE PacKMHUBAIOLMA HOX BBEPX U Brepeq
unn npuxMnTe ero BHU3 1 Hasag.

4.7 Wcnonb3oBaHMe B Ka4yecTBE LUPKYNSAPHOM
NUnbI ¢ HUXKHEN noJayen gucka

OcobbiM MpenmyLyecTBOM NPU  WCMONb30BaHUA B
KayecTBe LMPKYNSPHOA MWMbl C HIBKHEN nopadvei
AMUCKa SBMSETC MPOCTOTa W TOYHOCTb OTPEe3aHus
HEMOLBIKHO YCTAHOBMEHHbIX 3aroTOBOK A0 [AfMWHbI
pe3a makc. 330 MM npy ToMLLMHE 3aroToBku 16 MM,
Hanp., naHenei. Monoxute 3aroTOBKYy Ha OMOPHYHO
wuHy 14 (puc. 9 - cTp. 4) yHuBepcansHoro ynopa 15.
Haxmute KkHomky pasbrokuposku 16 W nopaiite
pacnuroBOYHbINA arperat C MOMOLLBI0 MaxoBiyka 17
u Ttarm 18 Bnepeg. [lo okoH4aHuM npouecca
pacnunoBKM MWMbHbIA arperaT CHOBa BO3BPALLAeTCs
B UCXOOHOE TOMOXeHWe 1M aBTOMAaTU4ecku
(ukeupyetcs.

4.8 WUcnonb3oBaHue B
KPYrNONMbLHOTO CTaHKa

lMpogonbHas — pacnunoBka — KPYMHbIX — 3aroTOBOK
BbIMOSIHSIETCA B PEXWMe KPYrMOMUIbHOrO CTaHKa.
YcraHoBuTe pacnurnoBOYHbI arperart B
npeaHasHa4eHHoe [N 3TOro Nornoxexue crona. Ans
9TOr0 MOBEPHUTE BMPABO CTONOPHYK KHOMKY 24 (pucC.
8 - c1p. 4) u nogaiTe pacnMNOBOYHbIA arperat
Bnepef, Moka OH aBTOMaTWUYeCKN He 3aduKcupyeTcs
B NpeHa3HaYeHHOM [151 3TOTO MONOXKEHNM.

YcTaHoBUTe MpW 3TOM YHUBepCarbHbIi ynop 15 Kak
napannenbHblit ynop. Mpu 3TOM, B 3aBUCHMOCTH OT
napameTpoB 3ar0TOBKM, OMOPHYH LMHY 14 MOXHO
YCTaHOBWUTb C BbICOKO Bedyllei MNOBEPXHOCTbIO
3arotoBk Wnu Ha 90°° NOBEPHYTOM C HWXKHEN
BeayLLen NOBEPXHOCTbHO 25.

[loBepHyB CTOMOPHYIO KHOMKY 24 BneBo, Bbl
BEPHETECH B PEXUM LMPKYNSAPHOA MUNbl C HIDKHEN

KayecTBe

nogayen  aucka. 3aTeM  NUMbHbIA  arperat
CamMOCTOSITENbHO — BO3BPALLAeTCss B KOHEWHoe
MOMOXeHMe.

5 Okcnnyarauus

5.1 Bsop B akcnnyataumio

[laHHyI0 MHCTPYKUMIO MO  3KchnyaTauuu cneayet
[OBECTU 10 CBEJEHUS BCEX NUL|, KOTOPLIM MOPYYEHO
ynpaBreHue MaluMHOW, npudem 0coboe BHUMaHWe
cnegyeT  obpatutb  Ha  paspen  flpaBuna
6esonacHocTm",

5.2 BKnroueHue 1 BbIKNYEHUe

e  BkniouyeHne: Haxmute Ha 3emneHyl0 KHOMKY
BblkMtoyatens 12 (puc. 9 — ctp. 4).

e  BblknioueHne: HaxmuTte KpacHyto  KHOMKy
Bblkniovatens 11, Tlpu  3TOM  MpOMCXOAUT
aBTOMATU4YECKOe TOPMOXEHWE Banma Munbl C
COKpaLLieHreM BpeMeHu Bbibera [0 meHee 10 c.

MpncoeanHNUTENbHBIN kKabenb
MOXHO HamoTaTb Ans
TPaHCMOPTMPOBKY Ha NpaByio
CTOPOHY MaLMHbI Yepe3
npeaycMoTpeHHble kpenmnenus 13
(ogHOBPEMEHHO pyyKkM Ans
TPaHCMOPTMPOBKY).




5.3 BbIGOp CKOPOCTH BpaLleHus

[na  obecneyeHus  ONTMManmbHOrO  KayecTBa
pacnunoBku B 3aBUCMMOCTU OT obpabaTbiBaemoro
MaTepuana, CKOPOCTb BpaLLiEHMs! MUMbHOMO Aucka
BeccTyneHyato perynupyetcs B npegenax 2100 —
4200 muH". Ee MOXHO BbIGMpPaTL YCTAHOBOYHLIM

Konecom, pacnonoXxeHHbIM noa rnaBHbIM
BbIKIKOYaTenem.
Drehzahlen
A | 2100min™"
B |2400min g5
- Alu
C |2800min
-1
D |3100min
PVC
=1
E 3400min Plexi
-1
F |3700min %PA
1
G 4200min

[p 3TOM cneayeT YyyecTb, YTO ONTUMArbHOE
Ka4yeCTBO pe3aHWsi 3aBUCUT HE TONMbKO OT 4acToThbl
BpalleHusi, a W OT MUIbHOrO MOMOTHA. YkasaHus
OTHOCUTEMNbHO MOAXOASALIEr0 MUMLHOTO MOMOTHA CM.
B pasgerne 4.4.

5.4 3awwTa oT neperpysku

/A\ CpabatblBaHue 3aluuTbl ABUraTens
/.. I\ TOCTOSIHHO SIBNSIETCS MPU3HAKOM
/ “@ \ neperpysku ABUraTensl, MpUuMHy
C——

KOTOpOW HeO0BXOAMMO ONpPeAenuTL
1 YCTpaHuTh.

Mpu neperpyske ABUratensl CKOPOCTb BpaLLEHMs
aBTOMaTUYECKU MOHWKAETCs, MU OTKIKYEHNM
ANeKTPOSHeprMM  NPOUCXOAMT  aBTOMATMYECKOE
BbIKNIoYeHe. [ocne BOCCTAHOBMEHUS HanpsKeHus
MOXHO CHOBA BKITHOYNTb MaLLHY.

5.5 Hactpouika rnyOuHbI pesa

FnybwHy nponuna MOXHO NNaBHO — HACTPOUTb
noBopoToM MaxoBuuka 17 (puc. 8 - cTp. 4) o1 0 go
72 wmm. [loBopoToM MO  4acoBOW  CTpenke

yBenninesaetca I'ﬂy6V|Ha nponuna, yMeHbllaeTcs OHa
NPOTMBOMNOIIOXHbIM BPaLLEHNEM.

Yrobbl [0BMTBCS  XOpOLLEro kadecTsa npomnuna,
HacTpoeHHas rmybuHa nponuna NUMBHOMO Aucka
[OMKHa ObITb MPUMEPHO Ha 5 MM GonbLue TONLLMHBI
0bpabartkiBaemoro MaTepuana.

B 3aBMCMMOCTW OT MOMOXEHWS PaCKMMHMBAIOLLEro
HoXa B 0OOMX MOMOXeHWsX (UKCaLMM MOXHO
1CNOMb30BaTh YCTAHOBMNEHHYIO Ha PacKMMHMBAIOLLWIA
HOX M PacronoXeHHY0 BEPTUKANbHO MO OTHOLLEHWUIO
K NOBEPXHOCTW CTOna WM3MepuTenbHylo Likanmy 38
(puc. 7 - cTpaHuua 4) kak BCnomoraTenbHoe
CPeACTBO ANs HacTPOMKM onpepeneHHon rnybuHbl
nponuna. 3T0 KacaeTcs TOMbKO MUABHOTO Aucka C @
225 mwm.

Ecrm  TpebyeTca TOYHAs HacTpoilka  rnyGuHb
nponuna, Hanpumep [Ons NasoB WM danbLes,
yCTaHaBnMBaiTe ee  BCerga  CHM3Y,  YTOOb

KOMNEHCMpPoBaTb BO3MOXHbIN J'HOd)T.

5.6 Hacrtpoiika yrna pe3a

ya\
/\ OnacHo

/ E \ CneqvTe nepep Ha4anom

H HaKIOHHOTO MOSIOXEHMS MPK
paboTatoLLEeM MMMEHOM MONOTHE 38
TeM, YToObI HI
MHOFOYHKLMOHANBHBIN YMOp, HI
3aroTOBK He HaXoAumnch B
[AManasoHe NoBOpauNBaHus
NUABHOFO MONOTHA.

—J

Ona yrma po 45° cHavana OTBWMHTMTE CTOMOPHbIN
pbiyar 19 (puc. 9 - cTp. 4), NoBEpHYB NPOTUB YaCOBOI
cTpenku. [oBepHWTe  pacnMMOBOYHbIA  arperar
nosopotoM pyukn 20. Ha yrnoson wkane 21
cTpenkoil 22 otobpaxaetcs yron pesa. CHoBa
3adhMKCHpYATE CTOMOPHBIA pbivar 19.

[loBOpoTHOM  pyykon 23  MOXHO  Bpawatb
pacnunoBOYHbIN arperat Ha 3° yepe3 0ba KoHeYHble
nonoxennss 0° u 45°. MMpu obpaTHoM mnoBopoTe
MOBOPOTHas pyyka CaMOCTOSTENBHO BO3BPALLAETCS B
MCXOOHOE MOMNOXEHNe, Tak YTO MpU MNOBTOPHOM
MoBOPOTE TOYHO AocTuraeTcs nonoxenue 0° wnn
45°,



5.7 MHoOrodhyHKUMOHanNbHbIW ynop (KOMNNEeKT
nocraBku Erika 85 Ec)

OnucaHve CM. B MNpunaraembix VIHCTpyKuuu no
MOHTaxy 1 CricKe 3anacHbix YacTeil.

5.8 YHuBepcanbHbIM ynop (KOMNMEKT NOCTaBKM
Erika 70 Ec)

KomnnekTHbIA  yHMBEpCanbHbIA ynop COCTOMT U3
aepxatens 15 (puc. 8 - cTp. 4) n nepemeLLaroLiencs
B [JepxaTene YNOpHO/ Hanpasnsiowen 14. B
3aBMCUMOCTM OT MOTPeOHOCTEA Ha BCEX CTOPOHAX
NAUTBI CTOMNa B HAaNPaBNALLMX B hOpMe NacToukuHa
XBOCTa C UCMOMb30BaHNEM KpenneHust 6apallkoBoro
BMHTA, PACrMONIOKEHHOrO Ha  HWKHEA CTOpOHe
KpenneHus cTepxHs 27.

OTOT ynop MOXHO UCNONb30BaTh Kak NapanmnenbHbln
ynop [Ans KPYrmoMUMbHOTO CTaHKa, a Takke B
Ka4yecTBe MOMEPEYHOTO W HaKMOHHOrO ynopa ans
NPOTATVBAEMO LIMPKYNSPHON NIbI.

[lonoxeHne  ynmopHOW  Hanpaenstowen  (onopa
3aroTOBKM) MO OTHOLIEHWIO K LEnUTenbHOMY LWUCKY
WM LUKane TOYHO HacTpoeHo Ha 3asoge. Ecnm,

HECMOTPS He 3To, Bce ke mnoTpebyetcs
rocrefylollasi  1CTUPOBKA, OHA  BbIMOMHSETCS
cresytoLLum oGpasom:

e Tllpukpenute  yHWBEpCambHbIi  ynop B

HanpaBnsioLLylo B pOPME NacTOYKMHOMO XBOCTa
Ha MpaBoW Wnn NeBoW NPOLOSIbHOM CTOPOHE
cTona.

e  YcTaHoBuTe YNOpHY0 HanpaBnsioLLyHo,
OTBWHTMB BepXHUil OapallkoBblii BUHT 28 B
nonoxeHrue 0°, n 3aTsHUTE HapaLLKOBbIA BUHT.

e OTBUHTUTE OTBEPTKOI 06a [JOCTYMHbIX CBEPXY
BUHTa C LIUNMHPUYECKON FONOBKOM.

e  COBuHbTE YMOPHYI0 HampaBnsiolLylo nocrne
OTBMHYMBaHMS GOKOBOTO 6apallkoBOTO BUHTA
Ha [iepXaTenb LWTaHTM 27 K NUIIbHOMY MOMOTHY,
noka OHa He OymeT mpureratb K MUAbHOMY
NOMOTHY.

e  3aTAHWTE CHOBA BWHT C  LMNWHOPUYECKON
rOIOBKOM.

[ocne aTol [OONOMHUTENBHOW OCTUPOBKM yropa
yKkasaHue yrna Ha LuKane coxpaHsietcst!

5.9 WUcnonb3oBaHue B KayecTBe NapannesisHOro
ynopa

YHuBepcanbHblii  yNop  MOXHO — 3aKpennsTb B

pa3nuYHbIX MONOXEHWSIX U UCMOMb30BAThL B Ka4eCcTBe

napannenbHoro ynopa (cm. puc. 8 - ¢Tp. 4):

- Ha NpaBo¥i Mn NeBOi NPOAOILHON CTOPOHE cTona
MpW HACTpPOIiKe OMOPHOM WiHLI 14 (puc. 8 - cTp. 4)
Ha 0° Ha yrmoBoil Lwkane. Mpu 3TOM 3akpenuTe
ynop B Hanpasnsiollen B pOpmMe NacTouKNHOro
XBOCTa TaK, 4Tobbl ONOPHas LMHa [ocTasana oT
nepesHen KpOMKW CTOMa 3a pacKiMHMBAMOLLMIA
Hox. (CTaHOK B pexwme KpyrnonunbHoro ctona)

YcraHoBuTe LUIMPUHY nponuna nocne
OTBMH4YMBAHMS BOkoBOro 6apalLkoBOro BWHTA Ha
KpenneHun  WwTaHrm 27  myTeM  CMeLleHus
Hanpaensiowen wraHry. LnpuHy MoxHo BUAETH
Ha U3MepuTenbHON Lkane 29 Ha KpOMKe OMOpHOM
LUMHBI, MOBEPHYTO K MWibHOMY Aucky. Mocne
HaCTPOIIKN CHOBA 3aTAHUTE 6apaLUKOBbIA BUHT.

- Ha NpaBoW wmu NEBOW nepeaHel CTOpoHe CcTona
Mpu YCTaHOBKE OMOPHOA WiHbl 14 Ha 90°°. Mpu
9TOM YCTaHOBWTE YMOp MOCMEe OTBMHYNBAHUS
BokoBoro 6OapallukoBOro BWHTA Ha Aepxartene
WTaHrM 27 nyTeM CABWUraHWS HanpaBnstoLen
LUTaHIM Takum 06pa3om, YTobbl ONOpHas LWHa OT

nepegHeil  kpoMkW  CTona  AocTaBana  3a
pacKNMHUBAIOWMIA HOX. (CTaHOK B  pexume
KpYrIONUIbHOTO CToMa)

YcTaHoBuTE LMPUHY nponuna nocne

OTBMHYMBAHMSI 0apallKOBOTO BWHTA C HWXHEN
CTOPOHbI KPEMNEHWS! LUTAHTU 27 MyTEM CMELLEHNS
BCEr0 ynopa B HanpaBnsiowytw B opme
nacToykuHoro xsocta. LUupuHy nponmna MoxHo
BUAETb Ha M3MEPUTENbHON LuKarne 29 Ha KpoMke
OMOPHOA LUTAHT, NOBEPHYTO K MUMBHOMY AWCKY.
lMocne HacTpoiikM CHOBa 3aTsHMTE GapallKoBbIA
BUHT.

OnopHyto wnHy 14 MOXHO perynuposaTb B ynope B
npogonbHOM  HanpaeneHun. Ecnw, Hanp., npu
NPOAONbHOA  PacMUiOBKE MAacCUBHOM [pEBECHHbI
CYLLIECTBYET OMACHOCTb 3aXMMa 3aroToBKA Mexay
ynopoM M MWMbHBIM ~ AUCKOM, OMOpPHas  LMHa
nepemeLLaeTcs HacTombKo, YTObbI ee 3agHUA KOHeL|
[OX0AUN NPUONM3NTENBHO O CEPeauHbl MUMBHOTO
pucka. [ing aToro oTnycTuTe 3aXuMHOM pbiyar 30
(puc. 8 - cTp. 4), pacnonoxeHHbll Ha BepXHen



CTOpOHE ynopa, U CABMHLTE ONOPHYHO LMHY. Mocne
HaCTPOWKM CHOBA 3aTAHUTE 3AXUMHOM pbiyar.

OnopHyto WuHYy 14 MOXHO YCTaHOBMTL MOBEPHYTOM
Ha 90°°. 310 obrneryaeT pacnumoBKY  Y3KuX
3aroToOBOK, OCOOEHHO MNpW  YCTAHOBMEHHOM NOZ
HaKIOHOM NUNBLHOM [MCKe, MOCKOMbKY UMEtLascs B
9TOM Crnyyae HM3kas Hanpaenstowasi nnockoCcTb
no3gonsieT Gnvke nogBECTV napannenbHbiid ynop K
nUIbHOMY  fucky. [inst 3Toro OTNYCTUTL 3aXUMHON
poldar 30 Ha ynope. BbITAHUTE OMOPHYK LUMHY
MONHOCTbI0 W3 KpenneHus.. YCTaHOBWTE OMOpHYI0
LWKHY noBepHyTo Ha 90°° Tak, YToObI y3Kkas KpOMKa
Obina HanpasneHa K nunbHOMY aucky. MoTom cHoBa
3a(MKCUpYNTE 3aXMMHOI pblyar. B aToN HacTpouke
OMOPHOA LUMHBI MOXHO CHMTBIBATH LUMPWHY Mponuna
Ha u3MepuTenbHOM Wkane 29 Ha  KPOMKe,
MOBEPHYTOM K MUALHOMY [UCKY.

5.10 Ucnonb3oBaHKue B KayecTBe NONEPevHOro u
HaKIOHHOro ynopa

OnacHo

7/ \
/ = \\ BbInonHsinTe HacTpOiikM Ha
/ © \ yHvBepcarsHom yrnope Tonsko npy

HenoaBWMXHOM NMbHOM MNOMNOTHE.

[insi nonepeyHoro 1 HakMoHHOMO paspesa B pexume
UMPKYMISIPHOW ~ Nunbl  YHMBEpPCAnbHbIA  ymop
LieneHanpaBneHHo KpenuTcs Ha nepeaHeil neson
CTOPOHE cTOna. B 3TOM NOMoXeHWM Npy pe3aHum nog
NpsIMbIM  YIIIOM Ha YrIOBOi LKane oTobpaxaeTcs
oTmeTka 0°.

[ns  BbINOMHEHWS PE3KM NOA YINOM OTBUHTMTE
pacrnonoXeHHbIit HA BEPXHEl CTOpoHe GapaluKoBbIi
BUHT 28 (puc. 9 - cT1p. 4). lMoBepHUTE YNOPHYHO
HanpaBnsilowWyl0 Mo lkane B  Heobxogumoe
nonoxeHue. Mpu aToM yepes kaxable 15° umeetcs
nonoxeHne ukcauum. 3ateM CHOBa 3aTsHUTE
6apalLKoBbIA BUHT.

Oukcaumio 15° MOXHO BbIKMIOUMTL 3aCTOHKOA MOA
yrnoBoM  Wkanow. [ns  3TOr0  HaXmuTe  Ha
BbICTYNAIOLLYI0 C OAHON CTOPOHbI [eTarb 3aCNOHKH,
npy 3TOM YNop AOIKEH 3apMKCUPOBATLCS.

[ns obecneyeHns Gonee BbICOKOTO KauyecTa pesky
yNopHasl ~ HanpaBnsiowas  BCerda  [OMkHa
HaXoAMTbCs kak MOXHO Gnvxe K NNOCKOCTU pesaHms.
MoaToMy OHa Ha 0BOMX KOHLiaX pasoMKkHyTa, YTOBbI
BEPXHUA 3ALMTHBIA KOXYX MPU PE3aHUM TOHKUMX
3aroTOBOK MOXHO GbINO MOABECTU HA [OCTATOMHOE
pacctosHue. [N nepemelleHns  YNopHoi

HanpaBnsoLLE OTBUHTUTE 3aXMMHOIA pbivar 30 (puc.
8-cp. 4).

[lyTem nepemeLlLeHMs HanpaBnsiowen WTaHr 27 B
JepxaTene LTaHr Yrop MOXHO HacTPOUTb TaKUM
0bpa3om, u4TOObI B 3aBMCUMOCTM OT pa3MepOB
COOTBETCTBYIOLLEA  3aroToBKM  obecneymBanach
ONTUMarbHas perynmpoBka LWPUHBI PE3aHus.

6 TexHuueckoe
TeKYLMUA PEMOHT
N\
/a\
/ 1\
/ 1\
L )

obcnyxuBaHue U

OnacHo

Mpy npoBeaeHUm NMtobbIx paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCTyXUBaHUIO
BbIHMMATb BUITKY COEAMHUTENBHOMO
LUHypa.

KoHcTpykums MaLluH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCMyXMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LWAPMKONOALIMIHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHON
aKCMMyaTalUum Mbl PEKOMEHZyeM nepefatb MalluHy
Ha TEXHUYEeCKUA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (UPMON
MAFELL macTepckoit o 06CnyK1BaHNK KIMEHTOB.
[nsi cMasku Bcex TOYeK CMasku UCMOMb3yiTe TONbKO
Hallly creumanbHy KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 [poBepka npesoXpaHUTENbHbIX YCTPOWCTB
Be3onacHOCTb MalLMHbI B NEPBYIO 0Yepesb 3aBUCUT

ot (byHKUMOHaNBHOCTH UMEIOLLNXCS
MPefoXpaHUTENbHbIX  YCTPOUCTB. [103TOMY  BaXHO
PEryNspHO  MpoBEPSTb 3T yCTpoicTBa  Ha

WCMPaBHOCTb WX COCTOSHUSA. ITO 0COBEHHO KacaeTcs
PacKNVHMBAIOLLETO HOXa W BEPXHEro 3aluTHOrO
Koxyxa.
Kpome  Toro,
npoBepsTH:

Kaxgsle 2 Heaenu  HeoBXoaumo

- aBTOMATW4eCKM BO3BPAT MUMBHOTO arperara B
MCXOAHOE MONMOXEHWe Mpu  WCMONb3OBaHUA B
pexvme NpOTATMBAEMON LMPKYNSPHOIA UMbl (CM.
pasgen 4.7),

- aBTOMAaTWUYeCKylo UKCaLMIo MUNBHOTO arperata B
MCXOAHOM MONOXeHWM Nocne Bo3BpaTa Hasag,

- WCMPaBHOCTb  A@BTOMATM4YeCKOro  dmkcaropa
MUNBHOTO arperata B CPEAHEM MOMOXEHUM npu
MCMIONb30BaHMM B KAYecTBe  KPYrmomumbHOro
cTaHka (cM. pasgen 4.8),

- NOBpPeXaeHns ceTeBoro kabens



6.2 Yxop 3a MalmHON

Ckonb3sile W BpalLawLlMecs feTanu Heobxoaumo
MEpPUOLMYECKM O4MLLATL OT OMUMOK C MOMOLLbH
COOTBETCTBYIOWEr0  Mbinecoca.  [lepuoamyeckast
06paboTka 0BbIYHON A3PO30NLHON CMa3kol (Hanp.,
Caramba) obneryaeT ckonbxeHue feTanei.

Bo wu3bexaHne w3nmwwHero Harpeea [ABuratens
cneayet nepuoanyeckn npoBepATb, HE MOKPblNachb
T ero NOBEPXHOCTb MblNbHO.

7 YctpaHeHue Henonapok
OnacHo

6.3 XpaHeHue

Ecnu mawwHa He 6y):xeT Mcnonb30BaTbCA B Te4YEeHUe
ONUTENbHOTO  BPEeMeHW, TO ee HeobxoaMmo
TWwaTenbHo QYUCTUTD. HeokpallieHHble
MeTannumyeckme 4Yactn 06p660Tal7lTe cpeacTsoM And
3aLLUMTbl OT PXaBYUHbI.

OnpegeneHie NPUYMH CyLLECTBYHOLLMX HENOMAZOK U NX YCTpaHeHe BCeraa
TPeBytoT NOBBILLEHHOTO BHUMAHWS! U OCTOPOXHOCTH. [1pefBapuTensHO BbiHbTE
113 PO3ETKM BUMKy kabens nutaxms!

Hwxe nepeuncneHbl Haubonee YacTble HEMOMaAKM M UX MPUYMHBI. NPy BOHUKHOBEHUW ApYTX HENONaAoK
obpaLyanTecs k CBOEMy AWMEpY UMK HEMOCPECTBEHHO B CEPBUCHYHO CryxOy komnaHun MAFELL.

Henonapka

Mpuynna

YctpaHeHue

MalumnHa He BKMoYaeTcs.

B ceTu oTCyTCTBYET HanpsHKeHue.

MpoBepbTe nofayy HanpsHkeHus.

HewucnpaseH ceTesom

3ameHute npegoxpaHuTenb.

M3HoLweHbI yronbHble LEeTKN.

[locTaBuTb MaLLMHY K CEPBUCHYIO
mactepckyto MAFELL

MalumHa caMocTosaTensHO
OTKNHO4aeTCa BO BpemA pa60TbI
Ha X0noCTom xoay

OTKN0YEHNE CETEBOO NUTaAHMS.

MpoBepuTb NpefoxpaHUTeNy co
CTOPOHbI CETH

MalunHa He 3anyckaeTcsi CHoBa
CaMOCTOSITENBHO M3-3a
YCTaHOBNEHHOTO NPEAOXPaHUTENS
OT HU3KOTO HAMPSIKEHMS U ee
HeoBX0aMMO CHOBA BKMIOYaTb
Mocrie BOCCTaHOBMEHNS
HanpsHKeHus

MatuvHa ocTaHaBnMBaeTCs BO
BpEMs pe3aHus.

OTKN0YEHNE CETEBOO NUTAHMS.

MpoBepbTe NpefoxpaHuUTens CeTU
Ha Bxofle.

Meperpy3ka MaLumHbI.

YMeHbLLMTb CKOPOCTb Nnofayu.

3aroToBKa 3axMaeTcs npu
nogaye

3aTyI'IVIBLIJEI7ICﬂ AWCK nNnnbl.

YpepxvsaiiTe 3aroToBKy u
HEMEZJIEHHO BbIKITIOUMTE
aBuratenb. 3aTem 3ameHuTe
MUIBHOE NOJOTHO.

YnopHas HanpaensioLast
YHMBEpCANbHOrO UN
MHOTOGhYHKLIMOHAMNBHOTO yropa
pacronoxeHa He napannensHo
MUNBHOMY NONOTHY

3aHOBO HACTPOWTE YMOPHYI0
HanpasnsioLLyto, cM. pasgen 5.8




Henonapka

Mpuynna

YctpaHeHue

MoaropesLue NATHA Ha MecTax
CPe3os.

HenpeaHasHayeHHoe Anst
paboyeit onepaumy unm
3aTyNUBLUEECS MUIBHOE MONOTHO.

3ameHunTe auck nunbl.

Bbl6p00 OnuIoK 3acopuncsa

aKcnnyatauusa Ges oTcoca

Ynanute onunku npu
BbIKMKYEHHOW MaLumnHe. [1ns aToro
oTKpoTe 3acnoxky 39 (puc. 10 -
cTp. 4). B pesynbTarte 31010
TEnepb MOXHO C NErKOCTb
yAanuTb BHU3 ONWUITKM B KaHare.
3aTem CHOBa 3aKpOWTE 3aCIOHKY.

Cnuwikom cnabblit 0Tcoc

HeobXxoAMMO MCrNoNb30BaTh
0TCachIBaloLLEE YCTPONCTBO,
obecneumBatoLLee Ha naTpybke
MOAKMIOYEHNs 0TCOCA CKOPOCTb
[BWXeHUs Bo3ayxa He MeHee 20
m/c

O6pesky fepeBa B
BblGpackiBaTeNe ONUMoK

Orkpoiite 3acnoHky 39 (puc. 10 -
cTp. 4). Tenepb MOXHO C
NErkocTb YAanuTb BHU3
[peBecHble 06pesky 13 kaHana.
Ecnu coenatb 3T0 NOMHOCTbI0
HEBO3MOXHO, NOMHOCTbIO OMyCTUTE
NWMbHOe MoNoTHO. 3aTeM CHOBa
3aKpOWATE 3aCIOHKY.

Perynupogka no BbicoTe
3aTpyaHeHa

XOLOBOW BMHT, npueoAHas
nnacTuHa 1 HanpasnawLwas
LiTaHra 3arpssHeHbl

OYUCTUTE AETaNN U CMaXbTe
KOHCWUCTEHTHOI CMa3Kom Unu
Macrnom




8 [MMpuHapgnexHocTH, NocTaBnsieMble NO 3aKasy

1) HanpaBnsLLMe canasku, B cbope
2 ) yHuBepcanbHbIi ynop, B cbope
3 ) ynopHas nuHeika
) COEONHUTENBHbIN 3NEMEHT
BbigBikHas wraHra, B cbope
Pa3pesHblit knanaH
OnopHasi nnaxka, B cbope
onopHas wwHa 800 Mm
onopHas wwHa 1000 Mm
3aXUM

) AONOMHUTENbHASA onopa
) napannenbHbIiA ynop ¢ TOYHOW perynmpoBKon

(
(
(
(-
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(12 ) TReppocnnaBHbIA NUNbHbIA auck & 225 x 2,5 x 30 m, 32 3y6a/ WZ
(

4
5
6
7
7
8
9
1
1
1
1

)
)
)
)
)
)
) BONOMHUTENbBHBIN W (Dpe3epHbIit CTON
0
1
2
2

) TBEPAOCNNABHbBIA NUMbHbIA anck @ 225 x 2,5 x 30 m, 48 3ybbes/

( 12 ) TBepmoCnnaBHbIA MUMbHbIA anck @ 225 x 2,5 x 30 M, 68 3ybbes/
FZ/TR

(13 ) MNepenexHas onopa B cbope (4N AONOMHUATENBHOTO KpenneHus
038306 Ha 038309)

(14 ) ynop ABOMHOIO HaknoHa
(hpesepHoe yCTPOINCTBO
aganTep Ans hpesepHoro ctona
MOHTaXHbIi! KOMMNEKT Konec

MHOTO(YHKLIMOHAMBHBINA YNop
Cleanbox cTapToBbIi NakeT

(15)
(16)
(17)
(18 ) pyuxa Tonkatens, B cope
(19)
(20)
(21)

1
1
1
1
2
2

Cleanbox, 5 wr.

-34-

Ne ans 3akasa 038563
Ne ans 3akasa 201611
Ne ans 3akasa 038392
Ne ons 3akasa 038393
Ne ons 3akasa 038309
Ne ans 3akasa 038306
Ne ans 3akasa 038410
Ne ans 3akasa 038291
Ne ons 3akasa 038686
Ne ans 3akasa 038294
Ne ans 3akasa 202893
Ne ans 3akasa 037214
Ne ans 3akasa 035358
Ne nns 3akasa 092460
Ne ons 3akasa 092462

Ne ons 3akasa 092464

Ne ans 3akasa 038675

Ne ans 3akasa 038560
Ne ons 3akasa 202894
Ne ans 3akasa 201180
Ne ans 3akasa 202889
Ne ans 3akasa 201788
Ne ons 3akasa 203400
Ne ons 3akasa 203402
Ne ans 3akasa 203575



9 TMoKOMNOHEHTHOE M300paxeHne N CNUCOK 3aNacHbIX YacTen
CooTBeTCTBYHOLLYIO MHEPOPMALWIO MO 3aMYacTsM CM. Ha Haluel AoMaLLHen cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje si¢ na wszystkich tych miejscach, w ktorych
podano wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociagnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikéw i inne uzyteczne
informacie.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 971401, 971420, 971421, 971423 lub 971425

2.1 Informacje dot. producenta
MAFELL AG, Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49 (0)7423/812-

218

2.2 Oznaczenie maszyny

C€

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami
bezpieczenstwa i ochrony zdrowia zgodnie z zatacznikiem | dyrektywy
maszynowej

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywg Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie

krajowym, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawaé
przyjaznej dla Srodowiska utylizacji.

W celu zmnigjszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Oznaczenia maszyny dokonuje sie za pomocq tabliczek na przedniej i tylnej stronie odpowiednio do rys. 1i 4

(strona 3).
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2.3 Dane techniczne

Silnik uniwersalny, zabezpieczony przed
zakt6caniami fal radiowych i telewizyjnych
Moc pobierana (obcigzenie normalne)
Prad przy obcigzeniu normalnym
Predko$¢ obrotowa brzeszczotu w biegu jatowym
Predkos$¢ obrotowa brzeszczotu przy
normalnym obcigzeniu

Gtebokos¢ cigcia 0°/30°/45°
Agregat tnacy odchylny

Srednica brzeszczotu maks./min.
Maks. grubos$¢ korpusu brzeszczotu
Szeroko$¢ ciecia narzedzia

Otwoér do zamocowania brzeszczotu
Srednica przytacza odsysajacego
Ciezar

Wymiary:

Wielko$¢ blatu stotu

Wysokos¢ blatu stotu

2.4 Informacje dot. emisji hatasu

NéZzki ztozone
NéZzki roztozone

230 V~, 50 Hz lub 110 V~, 50 Hz

2250 W lub 1800 W
123A-EU;95A-CHIub 15A
2100 - 4200 min-*

2100 - 4200 min-*

72/62/50 mm
-3°-48°
225/210 mm
1,8 mm
2,5mm

30 mm

58 mm

32kg

818 x 525 mm
413 mm
891 mm

Warto$ci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 61029-1 i EN 61029-2-1 (zastosowanie maszyny jako tarczéwki
uniwersalnej z seryjnie dostarczanym brzeszczotem do pity tarczowej) wynosza;

Poziom mocy akustycznej

Bieg jatowy 98 dB (A)
Obrobka 101 dB (A)

Wartos¢ emisji w zalezno$ci od miejsca
pracy

87dB (A)

90dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego brzeszczota.

Podane wartosci nie uwzgledniajg mozliwych odchylen w serii i nie nadajg sie do okre$lenia réwnowaznego
poziomu dzwieku, gdyz ulega on odchyleniom w zaleznosci od czasu eksploatacji, danej obrébki i wptywow
otoczenia. Réwnowazny poziom dzwigku mozna z tego wzgledu okresli¢ u uzytkownika maszyny jedynie w

pojedynczym przypadku.
2.5 Zakres dostawy

Pilarka tarczowa stotowa Erika 70 Ec komplet z nast. elementami:
1 brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 225 mm, 32 zeby

1 klin rozdzielnik (o grubosci 2,2 mm)

1 kotpak ochronny z przytaczem odsysajacym
1 ogranicznik uniwersalny

1 pret dociskowy

1 waz odsysajacy

1 rozgateznik (potaczenie dolnego i gérnego przytacza odsysajacego)

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“



2.6 Wyposazenie zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia s konieczne

~

N
-l/ D
//

/ e« \ dobezpiecznej eksploatacii

maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odtaczac.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Gorny kotpak ochronny

- Dolny kotpak ochronny

- Klin rozdzielnik

- Brzeszczot (zgodny z EN 847-1)

- Odpowiednie kotnierze brzeszczotu

- Czas wybiegu ponizej 10 sek.

- Uktad zderzakowy do bezpiecznego prowadzenia
detalu

- Przytacze odsysajace

- Elektryczne elementy
odpowiadajg normie EN 61029-1

zabezpieczajace

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pilarka tarczowa stotowa Erika przeznaczona jest
jako tarczéwka uniwersalna i tarczowka poprzeczna
wytgcznie do ciecia drewna litego wzdtuz i w poprzek.

Mozna tez obrabia¢ materialy ptytowe, jak piyty
wiorowe, ptyty stolarskie i ptyty MDF oraz profile
aluminiowe i twarde tworzywa sztuczne. Uzywaé
brzeszczotéw zatwierdzonych zgodnie z EN 847-1.
Uzytkowanie ich do innych celéw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell
warunkéw eksploataciji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe

N\ Niebezpieczenstwo
7\ . . .
/ = \ Pomimo uzytkowania zgodnego z
(/ ° \) przeznaczeniem i przestrzegania

przepiséw bezpieczenstwa istnieje
mozliwo$¢ zaistnienia ryzyka
szczatkowego.

- Dotkniecie obracajgcych sie elementdéw tnacych
brzeszczotu.

- Przeciecie sie na ostrych zebach brzeszczotu przy
wymianie brzeszczotu.

- Odbicie obrabianego przedmiotu lub jego czesci.
- Wyrzucenie pojedynczych zebdw brzeszczotu.

- Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy
otwartych elektrycznych przestrzeniach
montazowych i przy maszynie nie odtgczonej od
sieci.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy duzszej pracy
bez uzycia nausznikéw.

- Alergie, podraznienia blony Sluzowej przez pyt
drzewny lub $rodki smarowe.

3 Przepisy bezpieczenistwa
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogolne:

- Ninigjsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementéw
zabezpieczajacych  koniecznych  przy  danej
operacji ani nie mozna niczego zmienia¢ przy
maszynie, co mogtoby mie¢ ujemny wptyw na
bezpieczenstwo.

- Przed kazdq pracg sprawdzi¢, czy odpowiednio
zamocowano zabezpieczenia i sprzety robocze i
czy nie sg one uszkodzone. Uszkodzone
zabezpieczenia i cze$ci nalezy fachowo naprawi¢
lub wymienié.

- Uwzgledni¢ wplywy otoczenia. Nie wystawia¢
maszyny na dziatanie deszczu i unika¢ pracy w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu oraz w poblizu
ptyndéw i gazéw zapalnych.

- Na wolnym powietrzu uzywac¢ tylko przedtuzaczy z
izolacjqg gumowa (np. HO7 RN-F) o przekroju
wynoszacym co najmniej 1,5 mm? i zwréci¢ uwage
na to, by nie przecigga¢ kabla przez ostre
krawedzie.



Uzywa¢ tylko  brzeszczotow  spetniajgcych
wymagania normy EN 847-1 i posiadajacych
parametry podane w niniejszej instrukcji obstugi.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

Wskazowki

Brzeszczoty popekane i 0 zmienionym ksztacie.

Brzeszczoty ze stali wysokostopowej szybkotnacej
(brzeszczoty HSS).

Brzeszczoty stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

Brzeszczoty, ktorych korpus jest grubszy lub ich
szeroko$¢ ciecia (rozwarcie zebdw) jest mniejsza
niz grubo$¢ klina rozdzielnika.

Brzeszczoty, ktére nie nadajg sie do pracy z
predko$cig obrotowa na biegu jatowym.

dot. uzytkowania osobistego

wyposazenia ochronnego:

Zawsze nosi¢ $cisle przylegajace obranie robocze
i odtozy¢ pierscionki, bransoletki i zegarki.

Poziom cisnienia akustycznego przy uchu
przekracza 85 dB (A). Z tego wzgledu w pracy
nalezy nosi¢ nauszniki.

W celu unikniecia obrazen oczu nalezy w pracy
przy maszynie nosi¢ okulary ochronne lub ostone
twarzy.

Wskazowki dot. pracy:

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antyposlizgowa oraz wystarczajacym
oSwietleniem.

Ustawi¢ maszyng na mocnym podiozu, Zeby
powierzchnia stotu byta pozioma i maszynie nie
byla w stanie si¢ przewrdcic.

Elektryczny kabel przytaczeniowy poprowadzi¢
zawsze z dala od maszyny i utozy¢ w taki sposéb,
by na miejscu obstugi nie istniato ryzyko potkniecia
sie.

Zwrdci¢ uwage na to, by w przestrzeni roboczej nie
przebywaty zadne inne osoby, a zwtaszcza dzieci.

Przed wymiang narzedzia i przed usunieciem
usterek  (nalezy tutaj rowniez  usunigcie
zakleszczonych drzazg) nalezy wyjaé wtyczke
sieciowa.

Nie dokonywaé obrébki przedmiotow, ktére sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla wydajno$ci maszyny.

Zawsze nalezy uzywa¢ klina rozdzielnika, z
wyjatkiem nacie¢. Nalezy go ustawic w taki

sposéb, by odstep pomiedzy nim a wiencem
zebatym brzeszczotu wynosit co najwyzej 5 mm
(patrz rys. 7 - strona 4).

Zwréci¢ uwage na to, Zze grubo$¢ korpusu
brzeszczotu jest mniejsza, a szeroko$¢ ciecia
(rozwarcie zebow pity) wieksza od grubosci klina
rozdzielnika.

Gérny kotpak ochronny nalezy stosowac zawsze, z
wyjatkiem cie¢ ukrytych i nacie¢. Nalezy go
ustawi¢ w taki sposob, by wieniec zebaty byt
przykryty az po cze$¢ wymagang do obrdbki
detalu.

Przyja¢ taka pozycje robocza, by ustawi¢ sie
zawsze z boku brzeszczotu, poza plaszczyzng
przekroju.

W trakcie cie¢ wzdtuznych wykonywanych na
waskich detalach (odstep pomiedzy brzeszczotem
a ogranicznikiem réwnolegtym mniejszy od 120
mm) nalezy stosowa¢ dotaczony pret dociskowy
lub drazek posuwowy.

Upewni¢ sie, by wieniec zebaty nie uchwycit i
wyrzucit matych odcigtych czesci, np. przez
zastosowanie klina odbojowego zamocowanego
za pomocg matego $cisku na tylnym koncu stotu.

Przekroje poprzeczne i pod katem mozna
wykonywacé tylko przy zastosowaniu maszyny jako
pilarki tarczowej stotowej lub przez zastosowanie
ptoz przesuwnych.

Ciecie drewna okragtego jest przy uzyciu seryjnych
ogranicznikbw i elementdw  podajacych
niedozwolone.

Niedopuszczalne jest frezowanie wzdtuzne przy
uzyciu wpustu konczacego sie w obrabianym
przedmiocie.

Przy nacieciach nalezy stosowaé zabezpieczenie
przed odrzutem, np. ogranicznik wielofunkcyjny
zamocowany przy stole maszyny poprzecznie
wzgledem kierunku cigcia.

Przy stosowaniu aparatu posuwowego nalezy
uzywac jako zabezpieczenia przed odrzutem co
najmniej klina rozdzielnika.

Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat.
Nie cig¢ w elementach metalowych, np.

gwozdziach, gdyz mogq ulec uszkodzeniu
wrazliwe ostrza z twardego metalu.



- Rozpocza¢ ciecie obrabianego przedmiotu dopiero
po osiagnieciu przez brzeszczot petniej predkosci
obrotowej.

- Dopasowywa¢ posuw przy cieciu do grubosci
materiatu. Zbyt szybki posuw prowadzi do
przecigzenia silnika, do niedoktadnego ciecia i do
szybszego stepienia brzeszczotu.

- Do pracy nie uzywa¢ tepych brzeszczotow, gdyz
nie tylko zwigkszajq one ryzyko odrzutu, ale
jeszcze niepotrzebnie obcigzajg prace silnika.

- Nie mozna hamowaé brzeszczotu przez docisk
boczny.

- Pyt drzewny powstaty w trakcie ciecia pogarsza
widoczno$¢ i jest czeSciowo szkodliwy dla zdrowia.
Z tego wzgledu, gdy prace nie odbywajg sie na
wolnym powietrzu i gdy brak wystarczajacej
wentylacji, maszyne nalezy podtaczy¢ do wyciagu
na wiory, np. do przeno$nego matego odpylacza.
Nalezy przy tym uzywa¢ dostarczonego weza
odsysajacego 5 (rys. 5 - strona 3) jako potaczenia
gérnego kolpaka ochronnego z przytaczem
odsysajacym 4. Predko$¢ powietrza musi wynosic¢
o najmniej 20 m/sek.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Przed  rozpoczeciem  jakichkolwiek  prac

konserwacyjnych i naprawczych nalezy wyja¢ z
gniazdka kabel przytaczeniowy.

- Prace przy elementach elekirycznych maszyny
moga by¢ wykonywane tylko przez specjaliste
elektryka.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy niezwtocznie
wymienic.

- W przypadku mocno rozcietej szczeliny stotu,
serwis MAFELL musi wymienic blat stotu.

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede
wszystkim stotu i prowadnic czesci ruchomych
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa. Przed
rozpoczeciem tych prac nalezy wyja¢ wtyczke
sieciowgq z gniazdka.

- Mozna uzywaC jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.
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4  Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Ustawienie / Transport

Maszyne dostarcza sie w kartonie transportowym.
Zbada¢ maszyne pod katem ewentualnych szkdd
transportowych. Uszkodzenia materiatu
opakunkowego mogg stanowi¢ wskazowke o
niefachowym przeprowadzeniu transportu.
Reklamowa¢ szkody transportowe natychmiast u
dystrybutora maszyny.

Ponizsze elementy sa luzno zapakowane i przed

rozruchem nalezy je zamontowa¢ lub dotgczy¢ do

maszyny.

- gorny kotpak ochronny brzeszczotu

- waz odsysajacy

- rozgateznik (potaczenie dolnego i
przytacza odsysajacego)

- ogranicznik uniwersalny

- pret dociskowy

gérnego

W celu przeprowadzenia montazu nalezy postepowaé
w spos6b nastepujacy:

e  Gorny kotpak ochronny

Poluzowa¢ $rube skrzydetkowg 2 (rys. 2 -
strona 3) o ok. 5 obrotéw. Docisna¢ $rube
skrzydetkowg i zatozy¢ kotpak ochronny 1
poziomo na klinie rozdzielniku 3. Zwrdci¢
uwage przy zwolnieniu $ruby skrzydetkowej na
to, by element prowadzacy $ruby skrzydetkowej
mocno sie zakleszczyt w otworze klina
rozdzielnika. Ustawi¢ kotpak ochronny we
wiasciwej pozycji i ponownie dokreci¢ $rube
skrzydetkowa 2.

o  Waz odsysajacy i rozgateznik
Najpierw zatozy¢ rozgateznik 4 (rys. 5 - strona
3) na kroéeu odsysajacym przy dolnym kofpaku
ochronnym. Potaczyé kréciec odsysajacy przy
gérnym  kotpaku ochronnym z  wezem
odsysajacym 5. Natozyé go na odpowiedni
kréciec przy rozgatezniku.

e  Ogranicznik uniwersalny

Montaz ogranicznika uniwersalnego opisany
jest w rozdziale 5.8.



e  Pret dociskowy / popychacz

Dostarczony pret dociskowy 6 (rys. 5 - strona 3)
mozna przechowywa¢ zaréwno po prawej jak i
po lewej stronie wzdiuznej maszyny w
przewidzianym do tego wsporniku pomiedzy
bocznymi uchwytami transportowymi 7.

Do przechowywania popychacza (wyposazenie
specjalne) przewidziano otwory po prawej i po
lewej stronie z tylu za stronami wzdtuznymi
maszyny, w ktérych mozna  zawiesi¢
popychacz. Przy popychaczu mozna w miare
potrzeby zamocowaé drazek posuwowy. W tym
celu nalezy nasungé uchwyt na drazek
posuwowy i docisna¢ obydwa ostrza do drazka.
Nastepnie docisngé $rube skrzydetkowg i jg
przykrecic.

Do transportu przez dwie osoby przewidziano
umieszczone na stronach wzdtuznych uchwyty
transportowe 7.

Rézna wysoko$¢ uchwytoéw po stronach wzdtuznych i
poprzecznych umozliwia réwniez fatwy transport
maszyny po schodach, przy czym pite transportowg
moze transportowac jedna lub druga osoba w pozycji
poziomej, trzymajac jq z dotu.

Obydwie nozki 9 i 10 (rys. 6 - strona 3) ramy dolnej
sklada sie w celu umozliwienia tatwiejszego
transportu. Do niesienia przez jedng osobe
przewidziano wyztobienia uchwytéw umieszczone po
przedniej i tylnej stronie bezposrednio pod blatem
stotu.

W celu umoZliwienia stacjonarnej pracy maszyny
nalezy roztozy¢ obydwie nézki 9 i 10 ku dotowi, az
zakleszczg sie w pozycji krancowej. Nierownosci
podtoza mozna wyréwna¢ za pomocg regulowanej
nozki. Ztozy¢ nézki w celu umozliwienia transportu,
zwlaszcza na budowy. Nalezy postepowaé w sposdb
nastepujacy:

e  Docisng¢ do dotu tylny drgzek blokujacy 8 (rys.
3 - strona 3) w celu poluzowania blokady i
catkowicie ztozy¢ tylng ndzke ramy 9 (patrz rys.
6).

e  Przy skosnie stojacej teraz maszynie nacisnaé
przedni drazek blokujacy ku dotowi i ztozy¢
réwniez ndzke ramy 10 (rys. 6 - strona 3).
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4.2 Podiaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.3 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny  wyciag.
Predko$¢ powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20
m/sek.

Srednica wewnetrzna przytacza odsysajacego wynosi
58 mm.

Jezeli maszyna uzywana jest na wolnym powietrzu
lub w pomieszczeniach o wystarczajacej wentylacj,
to przy krétkich pracach mozna tez uzywaé uktadu do
zbierania wioréw (Cleanbox) dostepnego jako
wyposazenie specjalne. Nalezy przy tym pamietac,
ze trzeba dokona¢ wymiany najpdzniej po 80%
napetnieniu (w przypadku pytlu z debu i buku
pamietac o bezpylowej utylizacji!).

4.4 Wybor brzeszczotu

W celu zachowania dobrej jakoSci cigcia, nalezy
uzywac ostrego narzedzia i wybra¢ narzedzie w
zaleznosci od materiatu i zastosowania z ponizszej
listy:

Ciecie drewna masywnego poprzecznie i na

wzdtuz w stosunku do kierunku stojow i ciecie

niepowlekanych ptyt wiérowych, sklejki itp.:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 zeby wymienne

Cigcie ptyt powlekanych:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 zeboéw wymiennych

Ciecie profili aluminiowych:

- Brzeszczot do pity tarczowej @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 zebdw trapezowych

4.5 Wymiana brzeszczotu

VAN Niebezpieczeristwo
/ I \.  Przy wszelkiego rodzaju pracach

{_*_N konserwacyjnych nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka.



Ustawi¢ brzeszczot na gteboko$¢ ciecia
wynoszacg ok. 20 — 25 mm (patrz rozdziat 5.5).

Przekrecic $rube skrzydetkowa 2 (rys. 2 - strona
3) przy gérnym kotpaku ochronnym 1 o ok. 5
obrotéw w lewo. Docisnaé Srube skrzydetkowa i
odciagnag¢ kotpak ochronny ku gérze.

Przechyli¢ maszyne nieznacznie na bok, by
umozliwi¢ tatwy dostep do lewej strony
wzdtuzne;j.

Nacisna¢ przycisk blokujacy 31 (rys. 10 - strona
4) pod dolnym kotpakiem ochronnym pity. Wyja¢
klucz czopkowy szesciokatny 32 z jego
zamocowania 33 przy dolnym  kofpaku
ochronnym  pity i  poluzowa¢  $rube
wewnatrzszesciokatng 34 przez jej przekrecenie
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

Zdja¢ przedni kotnierz brzeszczotu 35 i wyjaé
brzeszczot na zewnatrz ku gorze.

Zatozy¢ nowy brzeszczot.

Natozy¢ kotnierz 35 na zaczep i dokreci¢ Srube
wewnatrzszesciokatng 34 przez jej przekrecenie
kluezem  czopkowym  szesciokainym  w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

Skontrolowaé, czy brzeszczot, przy jego
recznym  przekreceniu, obraca sie bez
problemu.

W razie potrzeby wiasciwie ustawi¢ klin
rozdzielnik (patrz rozdziat 4.6).

Sciagna¢ Kklucz czopkowy szesciokatny 32 i
wsuna¢ do zamocowania.

Natozy¢ gorny kotpak ochronny 1 (rys. 2 - strona
3) z dociénieta $rubg skrzydetkowg poziomo na
klin rozdzielnik i zwréci¢ uwage na to, by
element prowadzacy $ruby skrzydetkowej byt
mocno  zakleszczony w  otworze  klina
rozdzielnika po zwolnieniu $ruby skrzydetkowe;.
Nastepnie ustawi¢ kotpak ochronny we
wiasciwej pozycji i ponownie dokreci¢ $rube
skrzydetkowa 2.
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4.6 Klin rozdzielnik

/\ Niebezpieczenstwo
/7 1\ . .
/ | \ Przy wszelkiego rodzaju pracach
{__* O konserwacyjnych nalezy wyjat

wtyczke z gniazdka.

Klin rozdzielnik zapobiega przy cieciu wzdtuznym
zamknieciu sie za brzeszczotem szczeliny po cieciu i
powstanie w ten sposéb odbicia.

Funkcja ta jest jednak zapewniona jedynie wtedy, gdy
odpowiednio ustawiony jest klin rozdzielnik, tzn. jego
odstep od wiefica zebatego brzeszczotu na calej
gtebokosci ciecia wynosi maks. 5 mm (patrz rys. 7), a
jego grubosé lezy pomiedzy szerokoscig szczeliny po
cieciu i podstawowg gruboscia —stosowanego
brzeszczotu. Dostarczony klin rozdzielnik pasuje do
brzeszczotéw ze stopu twardego przedstawionym w
rozdziale 4.4.

Gdy konieczne jest ustawienie klina rozdzielnika,
nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

e  Ustawi¢ brzeszczot na maksymalng gtebokosé
ciecia (patrz rozdziat 5.5).

e  Usuna¢ goéry kotpak ochronny (patrz rozdziat
45).

e  Ustawi¢ agregat tnacy w pozycji $rodkowej
(funkcja tarczéwki uniwersalnej) (patrz rozdziat
4.3).

e  Ustawi¢ agregat tnacy skosnie na 45 (patrz
rozdziat 5.6).

e  Poluzowaé obydwie Sruby
wewnatrzszesciokatne 37 (rys. 7 - strona 4) i
ustawi¢ klin rozdzielnik 3 odpowiednio do rys. 7
w odniesieniu do odstepu od wienca zebatego i
wysokosci.

o Dokreci¢ Sruby wewnatrzszesciokatne 37.

e Ponownie nasung¢ gérny kotpak ochronny na
klin rozdzielnik i przykreci¢ jq w zadanej pozycji
(patrz rozdziat 4.5).

Klin rozdzielnikk mozna zakleszczy¢é w dwoch
pozycjach bez uzycia narzedzia:

- gobrna pozycja z kotpakiem ochronnym - do cigcia
normalnego

- dolna pozycja bez kotpaka ochronnego - do ciecia
ukrytego



W celu osiagniecia danej pozycji nalezy po prostu
pociagna¢ klin rozdzielnik ku gérze i do przodu lub
docisnaé go ku dotowi i do tytu.

4.7 Uzytkowanie jako pilarka tarczowa stolowa

Szczegoing zaleta przy eksploatacji pilarki tarczowej
stotowej jest bezproblemowe i precyzyjne przecinanie
twardo stojacych przedmiotdw do maks. dtugosci
ciecia wynoszacej 330 mm przy detalach o gruboci
16 mm, np. panelach. Potozy¢ obrabiany przedmiot
przy szynie zderzakowej 14 (rys. 9 - strona 4)
ogranicznika uniwersalnego 15. Nacisng¢ czerwony
przycisk odblokowujacy 16 i pociaggna¢ do przodu
agregat tnacy pokrettem 17 i ciegtem 18. Po
zakorczeniu ciecia agregat tnacy ponownie powraca
do pozyciji wyjSciowej i sam sie w niej blokuije.

4.8 Uzytkowanie jako tarczéwka uniwersalna

Ciecie wzdtuzne wigkszych detali ma miejsce przy
zastosowaniu funkcji tarczowki uniwersainej. W tym
celu nalezy ustawi¢ agregat tnacy w zadanej pozyciji
stotu. Przekreci¢ przycisk blokujacy 24 (rys. 8 - strona
4) na prawo i pociggna¢ agregat tnacy na tyle do
przodu, by zakleszczyt sie automatycznie w
przewidzianej pozycji.

Ogranicznika uniwersalnego 15 uzyé przy tym jako
ogranicznika réwnoleglego. Mozna przy tym
zastosowaé szyne zderzakowg 14 w zaleznosci od
wymiaréw detalu z jej wysoka powierzchnig
prowadzacg detal lub obréci¢ jg o 90° i zastosowaé
nizsza powierzchnie prowadzacy 25.

Do funkcji pilarki tarczowej stotowej powraca sie
przez przekrecenie przycisku blokujacego 24 w lewo.
Agregat tnacy powraca wtedy samoczynnie do
pozycji krancowe.

5 Praca

5.1 Uruchomienie

Z niniejszg instrukcjg obstugi muszg sie zaznajomié
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczeg6lng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

e  Wigczanie: Nacisna¢ zielony przycisk wigcznika
12 (rys. 9 - strona 4).

o  Wylaczanie: Nacisngé czerwony przycisk
wytacznika 11. Ma miejsce wtedy automatyczne
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zahamowanie watu pitowego ze skroceniem
czasu wybiegu na ponizej 10 sek.

o

5.3 Wyhor predkosci obrotowej

W celu osiggniecie optymalnej jakosci cigcia w
zaleznosci od obrabianego materiatu, predko$é
obrotowa brzeszczotu mozna ustawia¢ ptynnie od
2100 — 4200 min-'. Wybiera sie jg za pomocq
pokretta umieszczonego pod wytgcznikiem gtownym.

Kabel przytaczeniowy mozna
nawing¢ do jego transportu na
przewidziane do tego
zamocowania 13 (i jednoczes$nie
uchwyty transportowe) znajdujace
sie po prawej stronie maszyny.

Drehzahlen
A | 2100min”"

B | 2400min |5

C | 2800min| "

D |3100min’

E |3400min’

F |3700min’

G | s200min”

Pamieta¢ o tym, ze optymalna jakos¢ ciecia zalezy
nie tylko od predkoSci obrotowej, lecz réwniez od
brzeszczotu. Wskazéwki  dot.  odpowiedniego
brzeszczotu, patrz rozdziat 4.4.

5.4 Zabezpieczenie przecigzeniowe

/\\ Aktywacja stycznika silnikowego
/[17& \\ jest zawsze znakiem przecigzenia
/ &) \ silnika, ktérego przyczyne nalezy
| S

okresli¢ i usunaé.

Przy przecigzeniu silnika predkos¢ obrotowa
automatycznie spada, wzgl. przy przerwie w dostawie
pradu ma miejscu samoczynne wytgczenie. Po



powrocie
wiaczyc.

napiecia maszyne mozna ponownie

5.5 Ustawianie glebokosci ciecia

Gtebokos$¢ ciecia mozna ustawi¢ przez pltynne
przekrecenie pokretta 17 (rys. 8 - strona 4) od 0 do
72. Przekrecenie w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara powigksza gteboko$¢ ciecia, a
jego zmniejszenia dokonuije sie przez przekrecenie w
przeciwnym kierunku.

W celu osiagniecia dobrej jakosci ciecia, gtebokosé
ciecia na brzeszczocie nalezy ustawi¢ o ok. 5 mm
ponad gruboscig obrabianego materiatu.

W zalezno$ci od pozycji klina rozdzielnika w obydwu
pozycjach zatrzaskowych, podziatka 38 (rys. 7 -
strona 4) umieszczona na klinie rozdzielniku i
znajdujaca sie pionowo wzgledem powierzchni stotu,
moze stuzy¢ jako pomoc do ustawienia okreslonej
gtebokosci ciecia. Odnosi sie to jednak tylko do
brzeszczotdw o $rednicy @ 225 mm.

Jezeli konieczne jest doktadne ustawienie gtebokosci
ciecia, np. przy wpustach i wregach, ustawienia
nalezy dokonywa¢ od dotu, w celu wyréwnania
ewent. luzu.

5.6 Ustawianie rzazéw ukosnych

If\\ Niebezpieczenstwo
/ = \ Przed rozpoczeciem ustawiania
/e \ skos$nego przy obracajacym sie

brzeszczocie nalezy zwréci¢ uwage
na to, by w obszarze obrotu
brzeszczotu nie znalazt si¢ ani
ogranicznik wielofunkcyjny, ani
obrabiany przedmiot.

W celu ustawienia pod katem 45° nalezy najpierw
poluzowa¢ dzwignie ustalajaca 19 (rys. 9 - strona 4)
przez jej przekrecenie w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara. Odchyli¢ agregat tnacy
przez przekrecenie rekojesci 20. Na podziatce
katowej 21 wskaznik 22 wskazuje kat ciecia.
Ponownie dociagnaé¢ dzwignie ustalajaca 19.

Przez uzycie przycisku 23 mozliwe jest odchylenie
agregatu tngcego o 3° przy obydwu ustawieniach
kraficowych 0° i 45°. Przy odchyleniu z powrotem
przycisk samoczynnie powraca do pozycji wyjsciowej,
by umozliwi¢ doktadny najazd na 0° wzgl. 45° przy
nastepnej okazji.
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5.7 Ogranicznik wielofunkcyjny (zakres dostawy
Erika 85 Ec)

Opis znajduje sie w dotgczonej instrukcji montazu i na

liscie czesci zamiennych.

5.8 Ogranicznik uniwersalny (zakres dostawy
Erika 70 Ec)

Kompletny ogranicznik uniwersalny sktada sie z
zamocowania 15 (rys. 8 - strona 4) i z szyny
zderzakowej 14 regulowanej przy zamocowaniu. W
razie potrzeby mozna go zatozy¢ na wszystkich
stronach blatu stotu w prowadnicach o przekroju w
ksztalcie jaskdtczego ogona z zastosowaniem $rub
skrzydetkowych znajdujacych sie po dolnej stronie
uchwytu drazka 27.

Ogranicznik ten mozna zastosowa¢ zaréwno jako
ogranicznik rownolegty przy tarczéwce uniwersalnej,
jak i jako ogranicznik poprzeczny i rozktadany przy
pilarce tarczowej stotowe;.

Pozycja szyny zderzakowej (obrabiarki) w stosunku
do tarczy podziatkowej wzgl. do podziatki jest
doktadnie ustawiona fabrycznie. Jezeli pomimo tego
konieczne jest pézniejsze ustawienie, dokonuje sie
go w sposadb nastepujacy:

e Zamocowa¢ ogranicznik  uniwersalny w
prowadnicy o przekroju w ksztatcie jaskdtczego
ogona po prawej lub po lewej stronie stotu.

e  Ustawi¢ szyne zderzakowa przez poluzowanie
gérnej Sruby skrzydetkowej 28 do pozycji 0° i
dociagnag Srube skrzydetkowa.

e  Poluzowa¢ $rubokretem obydwie dostepne od
gory $ruby z tbem walcowym.

e  Po poluzowaniu bocznej Sruby skrzydetkowej
dosuna¢ szyne zderzakowg przy uchwycie
drazka 27 do brzeszczotu, az bedzie do niego
przylegac.

e Ponownie dokreci¢ $ruby z them walcowym.

Po wyregulowaniu ogranicznika na podziatce widaé
wskazanie kata!

5.9 Uzytkowanie jako ogranicznik rownolegty
Ogranicznik uniwersalny mozna zamocowat w
réznych pozycjach i zastosowa¢ jako ogranicznik
réwnolegly (patrz rys. 8 - strona 4):

- po prawej i po lewej stronie wzdtuznej stotu przy
ustawianiu szyny zderzakowej 14 (rys. 8 - strona



4) na 0° na podziatce katowej. Nalezy przy tym
zamocowac¢ ogranicznik w prowadnicy o przekroju
w ksztalcie jaskdtczego ogona w taki sposéb, by
szyna zderzakowa siegata od przedniej krawedzi
stotu do obszaru za klinem rozdzielnika. (Maszyna
w funkcji tarczéwki uniwersalnej)

UstawiC szeroko$¢ ciecia po poluzowaniu bocznej
Sruby skrzydetkowej przy uchwycie drazka 27
przez  przesunigcie drazka  prowadzacego.
Szeroko$¢ mozna odczyta¢ na podziatce 29 przy
krawedzi szyny zderzakowej zwroconej do
brzeszczotu. Po dokonaniu ustawienia ponownie
dokreci¢ Srube skrzydetkowa.

- na prawej lub lewej przedniej stronie stotu przy
ustawieniu szyny zderzakowej 14 na 90°. Po
poluzowaniu bocznej $ruby skrzydetkowej przy
uchwycie drazka 27 ustawia sie ogranicznik przez
przesuniecie drazka prowadzacego w taki sposab,
ze szyna zderzakowa siega od przedniej krawedzi
stotu do obszaru za klinem rozdzielnika. (Maszyna
w funkcji tarczéwki uniwersalnej)

Ustawi¢ szeroko$¢ ciecia po poluzowaniu $ruby
skrzydetkowej znajdujacej na dolnej stronie
uchwytu drgzka 27 przez przesuniecie catego
ogranicznika w prowadnicy o przekroju w ksztatcie
jaskélczego ogona. Szeroko$¢ ciecia mozna
odczyta¢ na podziatce 29 przy krawedzi szyny
zderzakowej zwréconej do brzeszczotu. Po
dokonaniu ustawienia ponownie dokreci¢ $rube
skrzydetkowa.

Szyne zderzakowg 14 mozna wyregulowaé w
ograniczniku w kierunku wzdtuznym. Jezeli np. przy
cieciu  wzdtuznym  drewna litego istnieje
niebezpieczenstwo  zakleszczenia  obrabianego
przedmiotu pomiedzy ogranicznikiem a
brzeszczotem, to szyne zderzakowg przesuwa sie w
taki sposab, by jej tylny koniec siegat az do $rodka
brzeszczotu. W tym celu nalezy poluzowaé dzwignie
mocujacg 30 (rys. 8 - strona 4) znajdujacy sie przy
gbrnej stronie ogranicznika i przesunaé szyne
zderzakowg. Po dokonaniu nastawienia nalezy
ponownie dociggna¢ dzwignie mocujaca.

Szyne zderzakowa 14 mozna obrdci¢ o 90°. Utatwia
to ciecie waskich detali, szczegdlnie przy poprzecznie
ustawionym brzeszczocie, gdyz pojawiajaca sie
wtedy mata powierzchnia prowadzaca umozliwia
ustawienie  ogranicznika  réwnolegtego  blizej
brzeszczotu. W tym celu zwolni¢ dzwignie mocujacy
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30 przy ograniczniku. Catkowicie wysunaé szyne
zderzakowg 14 z zamocowania. Obrdci¢ szyne
zderzakowg o 90°, az waska krawedz zostanie
zwrocona ku brzeszczotowi. Nastepnie ponownie
dociggna¢ dzwignie mocujaca. Rowniez przy tym
ustawieniu szyny zderzakowej szeroko$¢ ciecia
mozna odczytaé na podziatce 29 przy krawedzi szyny
zderzakowej zwroconej do brzeszczotu.

5.10 Uzytkowanie jako ogranicznik poprzeczny i

rozkladany
/‘\ Niebezpieczenstwo
/ 1\ Ustawien przy ograniczniku
/ H \ uniwersalnym dokonywac tylko

przy wytaczonym brzeszczocie.

Do przekrojow poprzecznych i pod katem w funkcji
pilarki tarczowej ogranicznik uniwersalny mocuje sie
po przedniej lewej stronie stotu. W tej pozycii, przy
ciecia pod katem prostym, na podziatce wskazywany
jest kat 0°.

W celu przeprowadzenia cie¢ katowych nalezy
poluzowac $rube skrzydetkowg 28 (rys. 9 - strona 4)
znajdujacq sie na gomej stronie. Odchylic szyne
zderzakowg zgodnie z podziatkg do zadanej pozycii.
W tym celu umieszczono co 15° pozycje
zatrzaskowg. Nastepnie dokreci¢ $rube skrzydetkowq

Zatrzaski co 15° mozna wytaczy¢ za pomoca suwaka
pod podziatkg katowa. W tym celu nalezy nacisnaé
na jednostronnie wystajaca cze$¢ suwaka, przy czym
ogranicznik musi by¢ wyhaczony.

W celu osiggniecia lepszej jakosci ciecia, szyna
zderzakowa powinna zawsze znajdowac sie mozliwie
blisko ptaszczyzny przekroju. Jest ona wyhaczona na
koricach, aby umozliwi¢ przesuniecie mozliwie daleko
gbérnego kolpaka ochronnego przy cieciu réwniez
cienkich detali. W celu przesunigcia szyny
zderzakowej nalezy poluzowaé¢ dzwignie mocujacq 30
(rys. 8 - strona 4).

Przez przesunigcie drazka prowadzacego w
uchwycie drazka 27 ogranicznik mozna ustawi¢ w taki
sposob, by w zaleznosci od wymiaréw danego detalu
osiggna¢ optymalne ustawienie szerokosci cigcia.



6 Konserwacja i utrzymanie
sprawnosci
/_\\ Niebezpieczenstwo
/ 1\ Przy wszelkiego rodzaju pracach
{__*_ ) konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.
Maszyny MAFELL sq urzadzeniami
niskoobstugowymi.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé

jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Kontrola wyposazenia zabezpieczajacego
Bezpieczenstwo maszyny zalezy w pierwszym
rzedzie od funkcjonalno$ci istniejacego wyposazenia
zabezpieczajacego. Z tego wzgledu wazng rzeczg
jest regularne sprawdzanie stanu tych urzadzen.
Chodzi tutaj szczegolnie od klin rozdzielnik i o gorny
kotpak ochronny.

Poza tym, co 2 tygodnie nalezy sprawdzi¢:

7 Usuwanie usterek

/\

/1

A

Niebezpieczenstwo

gniazdka!

- samoczynne powracanie agregatu tnacego do
pozycji wyjéciowej przy zastosowaniu jako pilarka
tarczowa (patrz rozdziat 4.7)

- automatyczne blokowanie agregatu tnacego w
pozyciji wyjsciowej po powrocie

- funkcjonalno$¢ blokady automatycznej agregatu
tnacego w pozycji $rodkowej przy zastosowaniu
jako tarczéwka uniwersalna (patrz rozdziat 4.8)

- kabel sieciowy pod katem uszkodzen

6.2 Pielegnacja maszyny

Slizgajace i obracajace sie czesci nalezy od czasu do
czasu oczyscic z widrow i kurzu za pomocy
odpowiedniego odkurzacza. Spryskanie od czasu do
czasu dostepnym na rynku $rodkiem smarujgcym
(np. Caramba) utatwia $lizganie sie czesci.

W celu unikniecia zbyt mocnego podgrzewania silnika
nalezy od czasu do czasu upewni¢ sie, ze nie zbiera
sie na jego powierzchni kurz.

6.3 Skladowanie

Gdy maszyna nie bedzie uzywana przez dluzszy
czas, nalezy jg pieczotowicie wyczyscic. Odkryte
czesci metalowe nalezy spryska¢  Srodkiem
antykorozyjnym.

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga
zwiekszonej czujnosci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wiaczy¢ maszyny

Brak napigcia sieciowego

Skontrolowac¢ zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Przynie$¢ maszyne do warsztatu
serwisu MAFELL
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Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Maszyna wytacza sig Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia

samoczynnie w trakcie biegu sieciowe

jatowego Ze wzgledu na wbudowane
zabezpieczenie przed spadkiem
napiecia, maszyna nie wiacza sie
samoczynnie i po przywréceniu
doptywu pradu nalezy jg ponownie
wiaczy¢

Maszyna zatrzymuje sie w trakcie | Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia

frezowania

sieciowe

Przecigzenie maszyny

Zmniejszy¢ predko$¢ posuwu

Detal zakleszcza sie przy
przesuwie

Tepy brzeszczot

Przytrzyma¢ detal i natychmiast
wyltaczy¢ silnik Nastepnie wymieni¢
brzeszczot

Szyna zderzakowa ogranicznika
uniwersalnego wzgl.
wielofunkcyjnego nie jest
ustawiona réwnolegle do
brzeszczotu

Na nowo ustawi¢ szyne
zderzakowg, patrz rozdziat 5.8

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zapchany wylot wiéréw

Praca bez wyciagu

Usuna¢ wiory przy wytaczonej
maszynie. W tym celu otworzy¢
suwak 39 (rys. 10 - strona 4).
Dzieki temu mozna w tatwy sposéb
usung¢ wiory na dot poprzez kanat
wiorowy. Nastepnie ponownie
zamkng¢ suwak.

Zbyt stabe odpylanie

Nalezy uzyé przyrzadu
odpylajacego, ktory przy kroécu
przytaczeniowym wyciagu
zapewnia predko$¢ powietrza
wynoszacg co najmniej 20 m/sek.

Kawatki drewna na wylocie
wi6row

Otworzy¢ suwak 39 (rys. 10 -
strona 4). Teraz mozna w tatwy
sposdb usung¢ wiéry na dot
poprzez kanat wiérowy.

Jezeli nie jest to w petni moZliwe,
catkowicie obnizy¢ brzeszczot.
Nastepnie ponownie zamknaé
suwak

Regulator wysokosci porusza sie
ciezko

Zanieczyszczone wrzeciono
gwintowane, blacha napedu i
drgzek prowadzacy

Oczysci¢ elementy konstrukcyjne i
nasmarowac wzgl. naoliwi¢




8 Wyposazenie specjalne

1) Plozy przesuwne, kpl.
2) Ogranicznik uniwersalny, kpl.
3 ) Liniat zderzakowy
) Element taczacy
) Drazek wyciagowy, kpl.
) Klapa przycinarki
) Blacha podporowa, kpl.
) Szyna ustalajaca 800 mm
) Szyna ustalajgca 1000 mm
) Zacisk
) Stét pomocniczy i stot frezarki
0) Podpora dodatkowa
1) Ogranicznik rownolegty z regulacja precyzyjng
2 ) Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zeby / WZ
2 ) Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zebéw / WZ
2 ) Brzeszczot HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zebdéw / FZ/TR

) Ogranicznik suwakowy kpl. (do dodatkowego mocowania 038306
038309)
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) Ogranicznik rozktadany podwéjny
Sprzet frezujacy
Adapter do stotu frezarki
Zestaw montazowy kot

Ogranicznik wielofunkcyjny
Pakiet startowy Cleanbox
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18 ) Popychacz, kpl.
19)
20)
21)

Cleanbox, 5 szt.
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9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. czesci zamiennych podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznaduje moznou nezadouci situaci.

Pokud ji nebude zabranéno, mlZe to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho
okoli.

Tento symbol oznauje tipy pro pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

pro stroje s pol. islem 971401, 971420, 971421, 971423 nebo 971425

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49 (0)7423/812-

218

2.2 Charakteristika stroje

C€

Tfida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostredi.

Pectéte si provozni ndvod, aby bylo zmiméno riziko zranéni.

Oznaceni stroje je provedeno pomoci $titkdl na pfedni a zadni strané stroje, odpovida zobrazenim 1 a 4

(strana 3).
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2.3 Technické udaje

Univerzalni motor, ktery nerusi rozhlasové a TV 230 V~, 50 Hz nebo 110 V~, 50 Hz
vysilani

Pfikon (normalni zatizeni) 2250 W nebo 1800 W

Proud pfi normalnim zatizeni 12,3A-EU; 9,5A-CHnebo 15 A
Pocet otacek pilového kotouce pfi volnobéhu 2100 - 4200 min-"

Pocet otacek pilového kotouce pii normalnim 2100 - 4200 min-"

zatizeni

Hloubka fezu 0°/30°/45° 72/62/50 mm

Viyklopny agregét pily -3°-48°

Primér pilového kotouce max./min. 225210 mm

Nejvyssi tioustka zakladniho téla pilového kotouce 1,8 mm

Sitka fezu nastroje 2,5mm

Upinaci otvor pro pilové kotouce 30 mm

Pramér pfipojky odsavani 58 mm

Hmotnost 32 kg

Rozméry:

Velikost desky stolu 818 x 525 mm

Vy$ka desky stolu Nozky zaklapnuté 413 mm

Nozky vyklopené 891 mm

2.4 Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjisténych podle EN 61029-1 a EN 61029-2-1 (pouZiti stroje jako stolové okruzni pily
se sériové dodavanym pilovym kotougem) ini:

Hladina vykonu hluku Emisni hodnota vztahuijici se k pracovisti
Volnobéh 98 dB (A) 87 dB (A)
Opracovavani 101 dB (A) 90 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného pilového kotouce.

Udané hodnoty nezohlediuji Zadny mozny sériovy rozptyl a nejsou vhodné pro zjisténi posuzovaci hladiny,
protoZe kolisaji v zavislosti na dobé pouziti, daného opracovani a vlivech okoli. Posuzovaci hladina mize byt
proto zjiSténa pouze uzivatelem stroje v jednotlivém pfipadé.

2.5 Rozsah dodavky
Okruzni pila se spodnim tahem Erika 70 Ec je kompletni s:

1 pilovy kotou¢ @ 225 mm z tvrdokovu, 32 zubd

1 klinovy rozrazec (tloustka 2,2 mm)

1 ochranny kryt s pfipojkou odsavani

1 univerzaini doraz

1 posuvny podstavec

1 odsavaci hadice

1 rozdvojka (spojeni spodni a horni pfipojky odsavani)
1 obsluzné naradi v drzaku na stroji

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*
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2.6 Bezpecnostni zarizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu¢ovana

~

N
-l/ D
//

lI e \ pouze pro bezpecny provoz stroje

a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkei.

Stroj je vybaven nésledujicimi
zafizenimi:

bezpecnostnimi

- Horni ochranny kryt

- Spodni ochranny kryt

- Klinovy rozraze¢

- Pilovy kotou¢ (podle EN 847-1)

- Odpovidajici pfiruby pilového kotouce

- Cas dob&hu pod 10's

- Pfipojka odsavani

- elektricka bezpe€enost odpovida EN 61029-1

2.7 Pouziti pfiméiené uréeni

Okruzni pila se spodnim tahem Erika je vhodna jako
stolovd okruzni pila a tahova pila vyluéné k
podélnému a pFicnému fezani masivniho dfeva.
Deskové materialy jako dfevotfiska, stolafské desky a
MDF desky a rovnéz hlinikové profily a tvrdé plasty
smi byt zpracovavany také. PouZivejte pouze
povolené pilové kotouce dle EN 847-1.

Jiné pouZiti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Abyste pouzivali stroj pfiméfené jeho ucelu, dodrzujte
provozni, Udrzbarské a servisni podminky, které
pfedepsala spolecnost Mafell.

2.8 Zbytkova rizika

/‘ Nebezpeci

/ B\ Piipfiméfensm pouziti a pres
/ H \ dodrzeni bezpecnostnich

podminek hrozi stale zbytkova
rizika vyvolana ucelem pouzivani.

- Manipulace s bézicim pilovym kotou¢em v oblasti
fezu.

- Bfity na ostrych zubech pilového kotouce pfi
vyméné pilového kotouce.

- Zpétny réz obrobku nebo ¢asti obrobku.

- Vymrsténi jednotlivych zubu pilového kotouce.

- Nedotykejte se Casti, které vedou napéti, pfi
otevienych elektrickych vestavnych modulech a
stroje, ktery neni odpojen od sité.

- Ovlivnéni sluchu pfi déletrvajici praci bez ochrany
sluchu.

- Alergie, mokvani pokoZky zpUsobené dfevénym
prachem nebo mazadly.

3 Bezpecnostni pokyny

/_\ Nebezpeci
/ H \ Dbeijte stale nasledujicich
/ H \ bezpecnostnich pokyn( a platnych

bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti - mladistvi, pracujici pod dohledem
odbornikd za Géelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedka, které
jsou predepsany pro kazdy pracovni proces a
neméfite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

- Pred kaZzdou praci provéfte, zda jsou ochranné a
pracovni pfipravky upevnény bezpe¢né a zda
nejsou poSkozeny. Poskozené bezpeénostni
pfipravky a ¢asti musi byt odborné opraveny nebo
musi byt vyménény.

- Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte stroj desti a
zabranite praci ve vinkém nebo mokrém prostredi a
rovnéz v blizkosti hoflavych kapalin nebo plyn(.

- Ve volném prostoru pouZivejte pouze gumou
izolované prodluZovaci kabely (napf. HO7 RN-F) s
priifezem minimalné 1,5 mm? a dbejte na to, aby
kabely nebyly tazeny pfes ostré hrany.

- Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
EN 847-1 a charakteristikdm uvedenym v tomto
provoznim navodu.



Nesmi byt pouzivano:

Pokyny pro pouziti

Praskajici pilové kotoue a kotouce, jejichZ tvar se
zménil.

Pilové kotoute z vysoce legované rychlofezné
oceli (pilové kotouce HSS).

Tupé pilové kotouée z ddvodu pfili§ velikého
zatizeni motoru.

Pilové kotouce, jejichz zakladni télo vykazuje vétsi
tloustku nebo jejichz Sitka fezu (rozvod) je mensi
nez tloustka klinového rozrazece.

Pilové kotouce, které nejsou vhodné pro podet
otacek pilového kotouce ve volnobéhu.

osobnich  ochrannych

pomlicek:

Noste neustale Uzce pfiléhajici pracovni odév a
odlozte vSechny prsteny, naramky a hodinky.

Hladina zatiZeni hlukem na ucho pfekracuje 85 dB
(A). Pfi praci proto noste ochranu sluchu.

Abyste zabranili zranénim o¢i, méli byste pfi praci
se strojem pouzivat ochranu oéi (ochranné bryle)
nebo obli¢ejovy Stit.

Pokyny k provozu:

Zajistéte si dostateny volny prostor a bezpetné
stanovisté s dostatenym osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

Postavte stroj na pevnou podlahu tak, aby byla
plocha stolu vodorovna a stroj se nemohl
pfevrhnout.

Elektricky kabel vedte neustale smérem od stroje a
poloZte jej tak, aby na misté obsluhy nevzniklo
riziko klopytnuti.

Dbejte na to, aby se v pracovnim prostoru
nezdrzovaly Zadné dalSi osoby, zejména déti.

Pfed vyménou nastroje a pfed odstranénim poruch
(k tomu patfi tako odstrafiovani sevienych Glomku)
je nutno vytahnout zastréku ze zasuvky.

Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje pfilis malé nebo pfilis velke.

Klinovy rozraze¢ musi byt pouZivan neustale,
kromé usazeni fezd. Je nutno ho nastavit tak, aby
jeho vzdalenost vici ozubenému vénci pilového
listu €inila maximalné 5 mm (viz zobr. 7 - strana 4).
Dbejte na to, aby pilovy kotou¢ byl tenéi a Sitka
fezu (rozvod) vétSi nez je tloustka rozrazeciho
klinu.

Horni ochranny kryt je nutno pouzivat stale, kromé
zapus$ténych a prekryvanych fezd. Je nutno ho
nastavit tak, aby byl ozubeny vénec pfekryt az na
dil, ktery je pozadovan pro opracovani obrobku.
Zaujméte takovou pracovni pozici, abyste stali
vzdy bokem od pilového kotouce, mimo rovinu
fezu.

Pii podélném fezani Uzkych obrobki (vzdalenost
mezi pilovym kotou¢em a paralelnim dorazem
men$im nez 120 mm) musi byt pouzit dodavany
posuvny podstavec nebo posuvny dfevény blok.

Je nutno se postarat o to, aby malé obfezavané
Casti nebyly zachyceny a vymrstény stoupajicim
ozubenym véncem, napf. diky pouziti odvodného
klinu, ktery je upevnén pomoci Sroubového
svéraku na zadnim konci stolu.

Pri¢né a pokosové fezy smi byt provadény pouze
za pouziti stroje jako okruzni pily se spodnim
tahem nebo s posuvnym suportem.

Rezéni dievénych kulatin neni se sériovymi dorazy
a pomocnym pfivadénim dovoleno.

Sparovani pomoci nastroje, ktery konéi v drazce
neni pfipustné.

Pfi zapuSténych fezech musi byt pouZito
zabezpedeni proti zpétnému razu, napf. pomoci
multifunkéniho dorazu, ktery je upevnén na stolu

stroje pficné ke sméru fezu.

Pfi pouZiti posuvného pfistroje je nutno pouzit jako
pojistku proti zpétnému razu minimalné rozrazeci
klin.

Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
pfedméty.

Nefezte do kovovych dill, napf. hiebiku, protoze
tim mohou byt poSkozeny citlivé bfity z tvrdokovu.
Zacnéte s fezanim obrobku teprve tehdy, pokud
pilovy kotou¢ dosahl plného poctu otacek.

Sladte posuv pfi fezani se silou materidlu. Pfili§
rychlé posouvani vede k pretizeni motoru, pfilis
nezacisténym fez(im a pfiliSnému ztupeni pilového
kotouce.

Nepracujte s tupymi pilovymi listy, protoze tyto
zvySuji nejen riziko zpétného razu, ale také
nadbyte¢né petéZuji motor.

Pilovy kotou¢ nesmi byt zabrzdén boénim
protitlakem.

Drevény prach vznikajici pfi fezani ovliviiuje nutny
vyhled a Castecné Skodi zdravi. Stroj musi byt



proto, pokud se nepracuje ve volném prostoru
nebo dostateCné vétranych mistnostech, napojen
na odsavani pilin, napf. mobilni odlu¢ova¢ malych
prachovych ¢astic. Pfitom musi byt pouzivana
dodéavana odsévaci hadice 5 (zobr. 5 - strana 3)
jako spojeni horniho ochranného krytu s odsavaci
pfipojkou 4. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pred zacatkem vSech servisnich a opravarenskych
praci je nutno vytdhnout pfivodni kabel ze
zasuvky.

- Prace na elektrickych Castech stroje smi byt
provadény pouze odbornym elektrikafem.

- PoSkozeny kabel nebo zastréka musi byt ihned
vymeénény.

- Pfi silné ofezané Stérbiné stolu musi byt deska
stolu vyménéna v zakaznickém servisu MAFELL
za novou.

- Pravidelné ¢isténi stroje, pfedevsim stolu a vedeni
pohyblivych  Casti, predstavuje  dllezity
bezpecnostni faktor. Pfed zapoCetim téchto praci
je nutno vytahnout zastréku ze zasuvky.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni
dily a pfislusenstvi MAFELL. Jinak nevznika nérok
na zaruku a Zadné ruceni vyrobce.

4 Vybaveni/ nastaveni

4.1 Instalace / transport

Stroj je dodavan v pfepravnim kartonu. Zkontroluijte,
zda nebyl stroj pfi pfepravé poskozen. PoSkozeni
obalu méize ukazovat na neodborny transport. Skody
vzniklé pfi transportu reklamujte ihned u svého
prodejce.

Nasledujici ¢asti jsou pfibaleny volné a musi byt pred

uvedenim do provozu namontovany, pfipadné

pfidany ke stroji:

- horni ochranny kryt pilového kotouce

- odsavaci hadice

- rozdvojka (spojeni spodni a horni pfipojky
odsavani)

- univerzalni doraz
- posuvny podstavec

Smontuijte, jak je uvedeno nasledovné:

e Horni ochranny kryt

Uvolnéte kidlovy Sroub 2 (zobr. 2 - strana 3) o
cca 5 otoceni. Stisknéte tento kFidlovy Sroub a
nastréte ochranny kryt 1 vodorovné na klinovy
rozraze¢ 3. Dbejte na to, aby vodici Cast
kiidlového  Sroubu zapadla do otvoru
rozrazeciho klinu, kdyz kfidlovy Sroub uvolnite.
Viyrovnejte ochranny kryt do poZadované
polohy a zatahnéte kfidlovy Sroub 2.

e  Odsavaci hadice a rozdvojka

Nastréte nejdfive rozdvojku 4 (zobr. 5 - strana
3) na odsdvaci hrdlo na dolni strané
ochranného krytu. Odsavaci hrdlo na horni
strané ochranného krytu spojte s odsavaci
hadici 5. Tu nastréte na odpovidajici hrdlo na
rozdvojce.

e  Univerzalni doraz

Montaz univerzalniho dorazu je popsana v
oddilu 5.8.

e  Posuvny podstavec / posuvné madlo

Dodavany posuvny podstavec 6 (zobr. 5 -
strana 3) muzete uschovat dobfe jak na pravé
strang, tak na levé podéné strané stroje do
drzéku mezi litymi postrannimi transportnimi
madly 7, ktery je k tomuto G&elu uréen.

K uschovani posuvného madla (zvlastni
vybava) jsou urCeny otvory vpravo vpfedu nebo
vlevo vzadu na podélnych stranach stroje, do
kterych mlZe byt posuvné madlo zavé3eno. Na
posuvné madlo mlzete upevnit podle potfeby
pozadovany posuvny dfevény blok. K tomu
nasadte madlo na posuvny dfevény blok a
zatlatte obé Spice do dfeva. Poté zatlatte
kfidlovy Sroub a zaSroubuijte jej.

Ke transportu stroje dvéma osobami jsou planovana
transportni madla 7, ktera jsou odlita na obou
podélnych stranach.

Vy8kové pfesazené uspofadani madel na podéinych
a pficnych stranach umoziuje lehky transport stroje
na schodech, pfiéemz pila je drzena jednou osobou
nahofe a druhou osobou dole a tak mize byt
transportovana ve vodorovné poloze.

Zaklapnéte ob& nozky 9 a 10 (zobr. 6 - strana 3)
spodniho podstavce pro lehéi transport. Pro neseni
jednou osobou jsou planovany madla-vyklenky, ktera



jsou umisténa na predni a zadni strané pfimo pod
deskou stolu.

Pro stacionami provoz stroje vyklopte obé nozky 9 a
10 dol, dokud nezapadnou do koncové polohy.
Nerovnosti  podkladu mohou byt  vyrovnany
polohovatelnou nozkou. Pro transport, zejména na
staveni§té, zaklapnéte nozky. Za timto ucCelem
postupuite, jak je uvedeno nasledovné:

e  Stlatte zadni blokovaci ty¢e 8 (zobr. 3 - strana
3) pro uvolnéni blokovani smérem dold a zcela
zaklapnéte zadni nozku podstavce 9 (viz zobr.
6).

e  Pii aktualné Sikmo stojicim stroji stladte pfedni
blokovaci ty¢ dolli a stejné tak zaklapnéte nozku
podstavce 10 (zobr. 6 - strana 3).

4.2 Pripojeni k siti

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

4.3 Odsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér odsavaci pfipojky ¢ini 58 mm.
Pouzivate-i stroj ve venku nebo v dostatecné
vétranych prostorach, mizete pfi kratkodobém pouziti
také vyuzit sbéry systém pilin, ktery obdrzite jako
zvladtni vybavu (Cleanbox). Pfitom je nutno dbat,
abyste je vyménili pfi naplnéni 80 % (u prachu ze
dfeva dubli a buku dbejte na bezpradnou likvidaci!).

4.4 Vybér pilovych kotouct

Abyste dosahli dobré kvality fezu, pouZivejte ostry
nastroj a podle materialu a procesu si zvolte nastroj z
nasledujiciho seznamu:

Rezani masivniho dieva pfiéné a podélné ke
sméru vidkna v pfipadé nepotazenych
drevotiiskovych desek, preklizky a podobnych:

- HM-kotou€ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x 30 mm,
32 stfidavych zubl

Rezani potahovanych desek:

- HM-kotou€ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x 30 mm,
48 stfidavych zubl

Rezani hlinikovych profilu:
- HM-kotou€ pro okruzni pilu @ 225 x 2,5 x 30 mm,
68 trapézovych zubl

4.5 Vymeéna pilovych kotouct

/\ Nebezpeci
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e  Nastavte pilovy kotou¢ na hloubku fezu cca 20 —
25 mm (viz oddil 5.5).

e  Otocte kfidlovy Sroub 2 (zobr. 2 - strana 3) na
hornim ochranném krytu 1 o cca 5 otacek
doleva. ZatlaCte kfidlovy Sroub a odtahnéte
ochranny kryt nahoru.

e Vyklopte stroj trochu do strany, aby leva
podélna strana byla dobfe pfistupna.

e  Stisknéte aretaéni tladitko 31 (zobr. 10 - strana
4) pfed dolnim ochrannym krytem Dpily.
Odejméte Sestihranny Kli¢ 32 z jeho drzaku 33
na dolnim ochranném krytu pily a uvolnéte
imbusovy Sroub 34 otaCenim ve sméru
hodinovych rucicek.

e  Odejméte predni pfirubu pilového listu 35 a
vyjméte pilovy list smérem nahoru.

o  Nasadte novy pilovy list.

e  Zastréte pfirubu 35 na dvojhran a utahnéte
imbusovy Sroub 34 otaCenim proti sméru
hodinovych  rucicek  pevné  pomoci
imbusového klice.

e  Zkontrolujte, zda pilovy list pfi otaceni rukou
bézi volné.

e  Pfipadné spravné nastavte rozrazeci klin, pokud
je to nutné (viz oddil 4.6).

o Sestihranny kli¢ 32 vytahnéte a zasufite do
drZzéku.

e  Zastréte horni ochranny kryt 1 (zobr. 2 - strana
3) se stisknutym kFfidlovym Sroubem vodorovné
na rozrazeci klin a dbejte pfitom na to, aby
vodici dil kfidlového Sroubu pevné zapadl do
otvoru na rozrazecim klinu, kdyZ kfidlovy Sroub
uvolnite. Potom vyrovnejte ochranny kryt do
pozadované polohy a pfitahnéte opét kfidlovy
Sroub 2.



4.6 Klinovy rozraze¢
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Rozrazeci klin zabrani, aby se pfi podélném fezu za
pilovym listem zavfela draha fezu, a aby tak vznikl
zpétny raz obrobku.

Tato funkce je ov§em zajisténa pouze tehdy, pokud je
rozrazeci klin spravné nastaven, tzn. aby jeho
vzdalenost k vénci zubu pilového listu v ramci celkové
hloubky fezu Cinila max. 5 mm (viz zobr. 7) a jeho
tloustka lezela mezi Sitkou spary fezu a tloustkou
kmenového listu pouzivaného pilového listu.
Dodavany rozrazeci klin se hodi k pilovym listim
opatfenym tvrdokovem, které jsou uvedeny v oddilu
44,

Pokud je poZadovano nastaveni rozrazeciho klinu,
postupuijte nasledovné:

e Nastavte pilovy list na maximalni hloubku fezu
(viz odstavec 5.5).

e Odejméte horni ochranny kryt (viz oddil 4.5).

e Uvedte agregat pily do stfedniho nastaveni
(funkce stolni okruzni pily) (viz oddil 4.8).

e Nastavte agregat pily Sikmo na 45 (viz oddil
5.6).

e  Uvolnéte oba imbusové Srouby 37 (zobr. 7 -
strana 4) a nastavte rozrazeci klin 3
odpovidajicim zplsobem podle zobr. 7, véetné
vzdalenosti vici ozubenému vénci a v dané
vysce.

e Pevné dotahnéte imbusové Srouby 37.

e  Posunte horni ochranny kryt opét na rozrazeci

klin a pevné utahnéte v pozadované poloze (viz
oddil 4.5).

Rozrazeci klin mlze zapadnout do dvou poloh bez
pomoci nastroje:

- horni poloha s ochrannym krytem - pro normalni
fezy

- dolni poloha bez ochranného krytu - pro pfesazené
fezy

Aby bylo dosazeno dané polohy, vytahnéte
jednoduse rozraZeci klin nahoru a vpfed nebo
stisknéte dold a dozadu.

4.7 Pouziti jako okruzni pila se spodnim tahem
Zvlastni vyhodou pfi pouZiti jako okruzni pila se
spodnim tahem je bezproblémové a precizni oddéleni
pevnych obrobkl az do max. 330 mm délky fezu u
obrobkll s Sitkou 16 mm, napf. panell. UloZte
obrobek na kolejnice 14 (zobr. 9 - strana 4)
univerzélniho  dorazu 15.  Stisknéte Cerveny
odblokovaci knoflik 16 a zatdhnéte agregat pily
ruénim koleckem 17 a taznou tyCi 18 dopfedu. Po
ukonceni procesu fezani najede pilovy agregat opét
do vychozi pozice zpét a je tam samostatné
zaaretovan.

4.8 Pouziti jako stolova okruzni pila

Podélné fezani vétSich obrobkd nastava ve funkci
stolni okruzni pily. Pro tento Ucel uvedte stdl pilového
agregatu do polohy, ktera je pro toto uréena. K tomu
otocte spoustéci tlacitko 24 (zobr. 8 - strana 4)
doprava a tahnéte pilovy agregat tak daleko vpred,
dokud nezapadne automaticky do pozice, ktera je pro
né&j urCena.

Nastavte pfitom multifunkéni doraz 15 jako paralelni
doraz. Pritom mlZete pouZit dorazové kolejnice 14
podle rozmér(i obrobku s jejich vysokou vodici
plochou obrobku nebo o 90° otogené s jejich nizsi
vodici plochou 25.

K funkci pily se spodnim tahem se vratite, pokud
otoCite spoustéci tladitko 24 doleva. Agregat pily pak
bézi samostatné zpét do koncové polohy.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfi¢emz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

e  Zapnuti: Stisknéte zelené spinaci tlacitko 12
(zobr. 9 - strana 4).

e  Vypnuti: Stisknéte ¢ervené spinaci tlagitko 11.
Hridel pily se pfitom automaticky zabrzdi, za
souCasného zkraceni dob&hové doby na méné
nez10s.



Pripojny kabel mizete pro
transport navinout na pravé strané
stroje do drzakd k tomuto Ucelu
uréenych 13 (sougasné transportni
madla).

o

5.3 Volba poctu otacek

Aby bylo dosazeno optimalni kvality fezu podle
opracovavaného materialu, je mozné postupné
nastavit pocet otacek pilového kotouée od 2100 -
4200 min-'. Ty zvolite pomoci nastavovaciho kolecka
umisténého dole pod hlavnim spinaem.

Drehzahlen

A | 2100min™’

B | 2400min |5

C | 2800min’| ™"

D |3100min '

E |3400min’ ::;
F |3700min ' %PA
G |4200min’

Dbejte pfitom prosim, aby optimaini kvalita fezu
nezélezela pouze na podtu otacek, ale také na
pilovém kotouCi. Pokyny k vhodnému pilovému
kotoudi, viz oddil 4.4.

5.4 Ochrana proti pretizeni

Aktivace motorové ochrany je vzdy
znakem pfetiZzeni motoru, jehoz
pfi¢ina musi byt zjiSténa a
odstranéna.

VAN

TAUA

Pfi pretizeni motoru je poCet otaek automaticky
snizovan, pfipadné pfi vypadku proudu se
samostatné stroj vypne. Po znovuobnoveni pfivodu
proudu mlzete stroj opét zapnout.

5.5 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku fezu muzete nastavit pomoci otaceni
ruéniho kolecka 17 (zobr. 8 - strana 4) od 0 do 72
mm. Otégenim ve sméru hodinovych rucicek
zvétSujete hloubku fezu a opaénym otaCenim ji
zmensujete.

Pro dosazeni dobré kvality fezu by méla nastavena
hloubka fezu pilového kotouce lezet o cca 5 mm nad
tloustkou materialu, ktery je opracovavan.

Podle umisténi rozraZeciho klinu v obou klidovych
polohach mliZze pomoci méfidlo 38 (zobr. 7 - strana 4)
pro nastaveni urcité hloubky fezu, které je umisténo
na rozrazecim klinu vzdy kolmo v(éi ploSe stolu. To
plati ovSem pouze pro pilové kotouce s @ 225 mm.
Je-li nutné pfesné nastaveni hloubky fezu, napf. pii
drazkovani nebo falcovani, nastavte vzdy zespoda,
pfipadné srovnejte vli.

5.6 Nastaveni pro Sikmé fezy
N\ Nebezpeci
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" nato, aby se v rozsahu vykyvu
pilového kotouce nenachazel ani
multifunkéni doraz ani obrobek.

Pro ahly do 45° uvolnéte nejdfive aretaéni paku 19
(zobr. 9 - strana 4) pomoci otaceni proti sméru
hodinovych rugiek. Pohybujte agregatem pily
pomoci otaéeni madla 20. Na stupnici uhloméru 21
na ukazateli 22 je zobrazen Uhel fezu. Znovu
zatahnéte aretacni paku 19.

Pomoci stisknuti otoéného knofliku 23 je mozny
pohyb agregatu pily o 3° nad obé& koncové polohy 0°
a 45° smérem ven. Pfi zpétném pohybu jde otocny
knoflik samostatné znovu zpét do vychozi pozice,
takze pfi novém pohybu pfesné najede 0° - pfip. 45°
-poloha.

5.7 Multifunkéni doraz (obsah dodavky v pripadé
Erika 85 Ec)

Popis najdete v pfiloZeném montaznim navodu a

seznamu nahradnich dild.

5.8 Univerzalni doraz (obsah dodavky v piipadé
Erika 70 Ec)

Kompletni univerzaini doraz se sklada z drzaku 15

(zobr. 8 - strana 4) a dorazovych kolejnic 14, které Ize



v drzaku pfestavét. MiZete ho podle potfeby upnout
do voditek na vSech stranach desky stolu pomoci
kridlovych Sroubl, které se nachazeji na spodni
strané drzaku tyce 27.

Tento doraz muze byt pouzit jak jako paralelni doraz
u stolni okruzni pily, tak také jako pficny a pokosovy
doraz pfi pouziti okruzni pily se spodnim tahem.
Poloha kolejnic dorazu (poloha obrobku) vdci
délicimu kotougi, pfipadné v{i¢i stupnici, je nastavena
pfesné jiz ze zavodu. Je-li nutné presto dodatecné
justovani, provadi se nasledovné:

e Upevnéte univerzaini doraz ve voditku na pravé
nebo levé podélné strané stolu.

e Uvedte dorazové kolejnice pomoci uvolnéni
horniho kFidlového Sroubu 28 do 0°polohy a
zatahnéte kFidlovy Sroub.

e Uvolnéte oba shora pfistupné cylindrické Srouby
pomoci Sroubovaku.

e  Posunte kolejnici dorazu po uvolnéni bo¢niho
kfidlového Sroubu na drzaku tyCe 27 proti
pilovému kotou¢i, dokud nepfiléha na pilovy
kotouc.

e Opét pevné utahnéte cylindrické Srouby.

Po dokalibrovani doraz zlstava ukazatel Uhlu na
daném misté stupnice!

5.9 Poutziti jako paralelni doraz

Univerzalni doraz muze upevnit v riznych pozicich a
pouzit jako paralelni doraz (viz zobr. 8 - strana 4):

- na pravé nebo levé podélné strané stolu pfi
nastaveni kolejnic dorazu 14 (zobr. 8 - strana 4) na
0° na uhlové stupnici. Pfitom upevnéte doraz do
vedeni tak, aby kolejnice dorazu sahala od pfedni
hrany stolu az za rozréZeci klin. (Stroj ve funkci
stolni okruzni pily)

Nastavte Sitku fezu po uvolnéni bocniho
kfidlového Sroubu na drzéku tye 27 pomoci
posunuti vodici tyée. Sitka mize byt vyétena na
stupnici méfidla 29 na hrané kolejnice dorazu,
ktera je opaCna vuci pilovému kotouci. Po
nastaveni opét pevné utahnéte kfidlovy Sroub.

- na pravé nebo levé pfedni strané stolu pfi
nastaveni kolejnice dorazu 14 na 90°. Pfitom
nastavte po uvolnéni bo¢niho kfidlového Sroubu
na drzaku ty¢e 27 pomoci posunuti vodici tyce
doraz tak, aby kolejnice dorazu sahala od pfedni

hrany stolu az za rozrazeci klin. (Stroj ve funkci
stolni okruzni pily)

Nastavte Sifku fezu po uvolnéni kfidlového Sroubu,
ktery je k dispozici na spodni strané drzaku tyce
27, pomoci posunuti celého dorazu do voditka.
Sitka Fezu miiZe byt vyétena na stupnici méfidia 29
na hrané kolejnice dorazu, kterd je opacéna v(éi
pilovému kotoudi. Po nastaveni opét pevné
utahnéte kfidlovy Sroub.

Kolejnice dorazu 14 mize byt pfestavena v dorazu v
podélném sméru. Vznikne-li napf. pfi podélném
fezani masivniho dfeva riziko, Ze se obrobek sevfe
mezi doraz a pilovy kotou¢, posune se kolejnice
dorazu tak, aby jeji zadni konec sahal pfiblizné az do
stfedu pilového kotouCe. K tomu uvolnéte upinaci
paku umisténou na horni strané dorazu 30 (zobr. 8 -
strana 4) a posurite kolejnici dorazu. Po ukonceni
nastavovani opét utahnéte upinaci paku.

Kolejnice dorazu 14 miZe byt pouzita otoCenda o 90°.
To ulehéuje fezani Uzkych obrobki, zejména pfi
Sikmo nastaveném pilovém kotou€i, protoze pak
stavajici niz8i vodici plocha umozfiuje blizsi
nastaveni paralelniho dorazu na pilovy kotoué. K
tomu uvolnéte upinaci paku 30 na dorazu. Vytahnéte
kolgjnici dorazu 14 zcela ven z drzaku. Nasadte
kolejnici dorazu otoenou o 90° tak, aby ukazovala
Uzkou hranou k pilovému kotouci. Poté opét pevné
utdhnéte upinaci paku. Také v tomto nastaveni
kolejnice dorazu muze byt Sifka fezu vyétena na
stupnici méfidia 29 na hrané, ktera je opacna vuci
pilovému kotoudi.

5.10 Pouziti jako pfi€ny a pokosovy doraz
/'\\ Nebezpeci
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{ ) provédféjte pouze tehdy, je-li pilovy
list v klidu.

Pro pfi¢né a pokosové fezy ve funkci pily se spodnim
tahem je univerzalni doraz podle Ucelu upevnén na
pfedni levé strané stolu. V této pozici je u
pravouhlého fezani zobrazena na Uhlové stupnici
znacka pro 0°.

Pro provadéni thlovych Fezl uvolnéte kfidlovy Sroub
28 (zobr. 9 - strana 4), ktery je k dispozici na horni
strané. Pohybujte kolejnici dorazu podle stupnice do
pozadované polohy. Pfitom je k dispozici kazdych 15°



aretacni poloha. Nasledné opét pevné zatahnéte
kfidlovy Sroub.

15° aretaci lze vypnout spinaéem pod uhlovou
stupnici. K tomu stlate c¢ast spinaCe, ktera
jednostranné pfecniva, ¢imZz musi byt odaretovan
doraz.

Pro dosazeni lep$i kvality fezu by mély kolejnice
dorazu vzdy pokud mozno tésné sahat k roviné fezu.
Je proto na svych koncich vyfiznuta, aby homi
ochranny kryt mohl byt s dostateénou pfesnosti
pfistaven blize také pfi Fezani tenkych obrobku. Pro
prestaveni kolejnice dorazu uvolnéte upinaci paku 30
(zobr. 8 - strana 4).

Posouvanim vodici tyée v drzaku ty¢i 27 mlze byt
doraz nastaven tak, aby bylo mozné, v zavislosti na
danych rozmérech obrobku, optimalni nastaveni Sifky
fezu.

6 Servis a opravy

- Nebezpeci
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// I \  PfivSech servisnich pracich
(=) vytdhnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezdrzbové.

PouzZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporudujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

7 Odstranéni poruch
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6.1 Zkouska bezpecnostnich zafizeni

Bezpecnost stroje je zavisla v prvni fadé na funkéni
schopnosti  bezpeCnostnich  zafizeni. Je proto
dilezité, aby tato zafizeni byla pravidelné
provéfovana, zda jsou v fadném stavu. K tomu se
poCita zejména rozrazeci klin a horni ochranny kryt.
Kromé toho je tfeba kazdé 2 tydny provéfit:

- samocinny chod agregatu pily ve vychozi poloze
pfi pouZiti jako tahova pila (viz oddil 4.7)

- automatickd aretace agregatu pily ve vychozi
poloze po zpétném dojeti

- schopnost funkce automatické aretace agregatu
pily ve stfedni poloze pfi pouZiti jako stolni okruzni
pila (viz oddil 4.8)

- sitovy kabel, zda neni poskozen

6.2 Péce o stroj

Z kluznych a pojezdovych &asti je nutno pfilezitostné
pomoci vhodného vysavace prachu odstranit piliny a
prach. Kluzny pohyb dilG uleh¢i pfilezitostny postfik
obvykle prodavanym kluznym prostfedkem (napf.
Caramba).

Aby bylo zabranéno pfilisnému zahfivani motoru, je
nutno pfilezitostné provéfit, Ze se na jeho povrchu
neusadil Zadny prach.

6.3 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postiikejte antikoroznim
prostredkem.

Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadéji za neustalé
vysoké pozornosti a obezretnosti. Pfedtim vytahnéte zastrcku!

Nasledné jsou uvedeny nejéast&ji poruchy a jejich pri€iny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho

obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis MAFELL.

Zéavada Pricina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéfte pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Nahradte jisti¢
Opotiebované uhlikové kontakty Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL.




Zéavada Pricina Odstranéni
Stroj b&hem chodu naprazdno Vypadek sité Zkontrolujte sitové pfedfazené
sam vypina jistice
Stroj pfi vestavéné podpétové
ochrané nenabéhne a musi byt
Znovu po obnoveni napéti zapnut
Stroj se zastavuje béhem fezu Vypadek sité Zkontrolujte sitové predfazené

jistiCe

Pretizeni stroje

ZmenS3ete rychlost posuvu

Obrobek b&éhem posuvu svira

Tupy pilovy kotou¢

Uchopte obrobek a ihned vypnéte
motor. Nasledné vymérite pilovy
kotouc.

Kolejnice dorazu univerzalniho,
pfip. multifunkéniho dorazu neni
paralelné vici pilovému kotougi.

Znovu nastavte kolejnici dorazu,
viz oddil 5.8

Spélené skvrny na mistech fezu

Pilovy kotou¢ neni vhodny pro
dany pracovni tkon nebo je tupy

Vyméfite pilovy kotou¢

Ucpany vyhoz pilin

Provoz bez odsavani

Vypnéte stroj a odstrarite piliny.
Pro tento Ucel otevrete Soupatko
39 (zobr. 10 - strana 4). Takto
mohou byt piliny v kanalu na piliny
lehce odstranény smérem dolu.
Navazné opét zaviete Soupatko.

Odséavani je prili§ slabé.

Musi byt pouzit odsavaci pfistroj,
ktery zaru€uje na pfipojeni
odsévaciho hrdla rychlost vzduchu
minimalné 20 m/s.

Casti dieva ve vyhozu pilin

Otevrete Soupatko 39 (zobr. 10 -
strana 4). Nyni mohou byt ¢asti
dfeva lehce odstranény z kanalu
pro piliny smérem dolu.

Neni-li to piné mozné, zcela sjedte
pilovym kotoucem dolu. Navazné
opét zavfete Soupatko.

Vykové prestaveni béZi téZce.

Vle vfetene, pohanéci plech,
vodici tye zneCiStény

Konstrukéni ¢asti vyCistéte a
namazte tukem nebo olejem.




8 Zvlastni prislusenstvi

1) posuvny suport, kompl.
2) univerzalni doraz, kompl.
3 ) pravitko dorazu

) spojovaci kus

) vysouvaci ty¢, kompl.

) zkracovaci klapka

) opérny plech, kompl.

) pfidrzné kolejnice 800 mm

) svérka

) pfidavny a frézovaci stul

) pfidavny plech

paralelni doraz s jemnym nastavenim

pilovy kotou¢-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zubl / WZ

pilovy kotou¢-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zubli / WZ

pilovy kotou¢-HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zub(i / FZ/TR

) posuvny doraz, kompl. (k dodateCnému upevnéni 038306 na

4
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7
7)) pfidrzné kolejnice 1000 mm
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dvojity pokosovy doraz
frézovaci zafizeni
adaptér pro frézovaci st
namontovatelna sada kol
posuvné madlo, kompl.
multifunkéni doraz
Cleanbox Startpaket

(
(
(
(-
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
0
(
(
(
(
(
(
(
( Cleanbox, 5 ks

N RN = —a & a a
- O © 0O N o o b ©
—_— — — — — — ~— ~—

63-

Obj. €. 038563
Obj. ¢. 201611
Obj. ¢. 038392
Obj. €. 038393
Obj. €. 038309
Obj. ¢. 038306
Obj. ¢. 038410
Obj. €. 038291
Obj. ¢. 038686
Obj. ¢. 038294
Obj. ¢. 202893
Obj. ¢. 037214
Obj. ¢. 035358
Obj. ¢. 092460
Obj. €. 092462
Obj. €. 092464
Obj. ¢. 038675

Obj. &. 038560
Obj. &. 202894
Obj. &. 201180
Obj. &. 202889
Obj. & 201788
Obj. &. 203400
Obj. &. 203402
Obj. &. 203575



9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
Prisluné informace ohledné seznamd nahradnich dilt najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t. art. 971401, 971420, 971421, 971423 ali 971425

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49 (0)7423/812-

218

2.2 Oznaka stroja

C€

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo I Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektriéna oprema posebej
zbirati in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Stroj se oznadi s tablami na sprednji in hrbtni strani, kot kaZeta sl. 1 in 4 (stran 3).
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2.3 Tehniéni podatki

Univerzalni motor z za&€ito pred radijskimi 230 V~, 50 Hz ali 110 V~, 50 Hz
in televizijskimi motnjami

Odvzemna mo¢ (normalna obremenitev) 2250 W ali 1800 W

Tok pri normalni obremenitvi 123A-EU;95A-CHali15A
Stevilo vrtijajev lista Zage v praznem teku 2100 - 4200 min-"

Stevilo vrtjajev lista Zage pri normalni 2100 - 4200 min-"

obremenitvi

Globina reza 0°/30°/45° 72/62/50 mm

Vrtljiv sklop za Zaganje -3°-48°

Premer lista Zage maks/min 225/210 mm

Najvecja debelina osnovnega telesa lista 1,8 mm

Zage

Rezalna Sirina orodja 2,5mm

Sprejemna odprtina lista Zage 30 mm

Premer prikljucka za odsesavanje 58 mm

Teza 32kg

Dimenzije:

Velikost mizne plo3ce 818 x 525 mm

Visina mizne plosce Noge zlozene 413 mm

Noge razklopliene 891 mm

2.4 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 61029-1 in EN 61029-2-1 ugotovljene vrednosti emisije hrupa (uporaba stroja kot namizna kroZna Zaga
s serijsko sodobavljenimi listi krozne Zage) znaSajo:

nivo hrupa emisija na delovhem mestu
Prazni tek 98 dB (A) 87 dB (A)
Obdelava 101 dB (A) 90 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenim listom zage.

Navedene vrednosti ne upoStevajo morebitne serijske distribucije in niso primerne za dolo¢anje ocenjevalnih
nivojev, saj slednji nihajo v odvisnosti od ¢asa uporabe, vrste obdelave in vplivov iz okolice. Ocenjevalni nivo
se lahko zato ugotovi le posamiéno pri uporabniku stroja.

2.5 Obseg dobave
Vle¢na Zaga pod rezalno povrsino Erika 70 Ec, kompletna, vsebuije:

1 list kroZne Zage iz trde kovine @ 225 mm, 32 zob

1 zagozda reze (debelina 2,2 mm)

1 za&€itni pokrov s priklju¢kom za odsesavanje

1 univerzalni omejevalnik

1 potisna palica

1 gibka cev za odsesavanje

1 razcep (povezava spodnjega in zgornjega prikljucka za odsesavanije)
1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*
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2.6 Varnostne naprave
7\ Nevarnost
/ I \ Sledece priprave so potrebne za

/ \  vamno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti Joz. onjemojgoéiti.
Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi
napravami:
- zgornji za$€itni pokrov
- spodnji za$€itni pokrov
- zagozda reze
- list Zage (po EN 847-1)
- ustrezna prirobnica lista Zage
- Casiztekapod 10 s
- sistem omejevalnikkov za varno vodenje
obdelovanca

- prikljuek za odsesavanje
- elektricna varnost ustreza EN 61029-1

2.7 Namenska uporaba

Vle¢na zaga pod rezalno povrSino Erika je kot
namizna krozna zaga in vleéna Celilna zaga primerna
izkljuéno za vzdolzno in preéno rezanje masivnega
lesa.

Prav tako se lahko obdelujejo plo3¢ni materiali, kot so
iverne ploSce, panelke in srednje debele vezane
plosce, kot tudi aluminijasti profili in trde umetne
mase. Uporabljajte dovoljene liste Zage po EN 847-1.
Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za S8kodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

2.8 Preostalo tveganje

/"\ Nevarnost
/ 5 \\ Pri rlamen§ki uporabilpa kIju?
) upostevanju varnostnih dolo€il

ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe.

Dotik tekoCega lista zage v obmodju rezanja.

- Ureznine na ostrih zobeh lista Zage pri zamenjavi
lista Zage.

- Udarec obdelovanca ali delov obdelovanca nazaj.

- Odmet posameznih zob lista Zage.

- Dotik delov, ki so pod napetostjo, ko so elektricni
vgradni prostori odprti, ali pa stroj ni odklopljen od
omrezja.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez za$cite za
sluh.

- Alergije, draZenje sluznice z lesnim prahom ali
mazalnimi snovmi.

3 Varnostni napotki

7\ Nevarnost
// i \\ Vedno upoétevaite sledece
(N varnostne napotke in varnostna

dolodila, ki veljajo v drzavi uporabe!

Splosni napotki:

- Oftroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaScitne opreme, ki je
predpisana za doloen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko
vpliva na varnost.

- Pred vsakim delom preverite, ali je vsa zas€itna in
delovna oprema varno pritrjena in ni poSkodovana.
PoSkodovano zasCitno opremo in dele je treba
strokovno popraviti ali zamenjati.

- Upostevaijte vplive okolja. Stroja ne izpostavljajte
dezju in se izogibajte delu v viaznem ali mokrem
okolju ter v blizini gorljivih teko€in ali plinov.

- Na prostem uporabljajte le gumijasto izolirane
podaljSevalne kable (npr. HO7 RN-F) s premerom
najmanj 1,5 mm? in pazite, da kabel ni speljan
preko ostrih robov.

- Uporabljajte le liste Zage, ki ustrezajo EN 847-1 in
posedujejo karakteristike, ki so navedene v tem
Navodilu za obratovanje.



Prepovedana je uporaba:

listov zage, ki so poCeni ali imajo spremenjeno
obliko.

listov Zage iz visoko legiranega hitroreznega jekla
(HSS listi Zage).

topih listov Zzage zaradi prevelike obremenitve
motorja.

listov zage, ki so debelej$i od zagozde reze ali
katerih rezalna S$irina (razpor) je manjSa od
debeline zagozde reze.

listov zage, ki niso primerni za Stevilo vrtljajev lista
Zage v praznem teku.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

Pri delu vedno nosite tesno oprijeta delovna
obladila in odloZite vse prstane, zapestnice in ure.

Nivo zvocnega tlaka na uSesu presega 85 dB (A).
Zato med delom obvezno nosite za¢ito za sluh.
Da preprecite poskodbe o€i, morate pri delu s
strojem nositi za$€ito za oi (zaScitna oCala) ali
za$¢itno masko.

Napotki za obratovanje:

Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojiSCe
stroja z zadostno osvetlitvijo.

Stroj postavite na trdna tla tako, da je povrsina
mize vodoravna in se stroj ne more prevrniti.
Elektriéni prikljuéni kabel vedno napeljite in
odvedite od stroja tako, da na mestu upravljanja ne
nastane nevarnost spotika.

Pazite na to, da se v delovnem obmocju ne
zadrzuje nobena druga oseba, predvsem pa ne
otroci.

Pred zamenjavo orodja in pred odpravo motenj
(sem spada tudi odstranjevanje zataknjenih
drobcev) morate izvle¢i omrezni vtic.

Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

Vedno morate uporabljati zagozdo reze, razen pri
vstavnem rezu. Nastaviti jo morate tako, da odmik
od ozobja lista Zage znaSa najve¢ 5 mm (glejte sl.
7 - stran 4).

Pazite na to, da je debelina osnovnega telesa lista
Zage manjsa, rezalna $irina (razpor) pa ve¢ja od
debeline zagozde reze.

Vedno morate uporabljati zas¢itni pokrov, razen pri
zakritih in vstavnih rezih. Nastaviti ga morate tako,

da je ozobje prekrito vse do dela, ki je potreben za
rezanje obdelovanca.

Namestite se v tak delovni poloZaj, da vedno
stojite na strani lista Zage zunaj rezalnega nivoja.

Pri vzdolznem rezanju ozkih obdelovancev (razmik
med listom Zzage in vzporednim omejevalnikom
manj$i od 120 mm) morate uporabiti sodobavljeno
potisno palico ali potisni kos lesa.

Poskrbeti morate za to, da ozobje, ki se vzdiga, ne
more zajeti in odmetati drobnih odrezanih delov,
npr. s tem, da uporabite odbojni klin, ki ga s
primezem pritrdite na zadniji konec mize.

Precne in jeralne reze smete izvajati le, e stroj
uporabljate kot vle¢no Zago pod rezalno povrsino
ali skupaj s potisnimi drsniki.

Rezanje okroglega lesa s serijskimi omejevalniki in
pripomocki za vodenje ni dovoljeno.

Zareze z utori, ki se kon¢ajo v obdelovancu niso
dovoljene.

Pri vstavnih rezih morate uporabiti za¢ito pred
udarcem nazaj, npr. multifunkcijski omejevalnik, ki
je pritrjen na strojno mizo pre¢no na smer rezanja.

Pri uporabi podajalnega aparata je treba kot
zasCito pred udarcem nazaj uporabiti najmanj
zagozdo reze.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.

Ne Zagajte v kovinske dele, npr. Zeblje, saj lahko s
tem poskodujete obCutljiva rezila iz trde kovine.

Z rezanjem obdelovanca zacnite Sele, ko list Zage
doseZe svoje polno Stevilo vrtljajev.

Pomik med Zaganjem prilagodite debelini
materiala. Prehitro  potiskanje  povzro€i
preobremenitev motorja, neCiste reze in hitrejSo
otopitev lista zage.

Ne delajte s topimi listi zage, saj ti povecajo
nevamost udarca nazaj in po nepotrebnem
obremenijo motor.

Lista Zage ne sme zavirati stranski pritisk.

Pri rezanju nastal lesni prah omejuje potrebno
vidljivost in je deloma zdravju Skodljiv. Zato mora
biti stroj, ko ne obratuje na prostem ali v zadostno
zraCenih prostorih, prikloplien na napravo za
sesanje  ostruzkov, npr.  prenosni  mali
odpra$evalnik. Pri tem je treba prilozeno gibko cev
za odsesavanje 5 (sl. 5 - stran 3) uporabiti kot
povezavo med zgornjim za$€itnim pokrovom in



priklju¢kom za odsesavanje 4. Hitrost zraka mora
znaSati najmanj 20 m/s.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pred zaCetkom vseh servisnih in vzdrzevalnih del
morate prikljuéni kabel izvle¢i iz vtiénice.

- Dela na elektriénih delih stroja sme opravijati le
elektro strokovnjak.

- PoSkodovane kable ali
zamenjati.

- Pri mo¢no razzagani rezi v mizi morate pri servisu
za stranke MAFELL naroCiti zamenjavo mizne
plosce.

- Redno CiSCenje stroja, predvsem mize in vodil
premicnih delov, predstavlja pomemben varnostni
faktor. Pred zaCetkom del morate izvle¢i omreZni
vtic.

- Uporabljati smete le originaine MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

vtice morate takoj

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Postavitev / transport

Stroj dobavljamo v transportnem kartonu. Preverite,
ali so na stroju opazne transportne poskodbe.
Poskodbe embalaznega materiala lahko pomenijo, da
je bil transport opravljen nestrokovno. Transportne
poSkodbe takoj reklamirajte pri pristojnem trgovcu.

Sledeci deli so posamezno prilozeni v embalazi in jih
je treba pred prevzemom v obratovanje Se prigraditi
0z. dodati v stroj:

- zgornji za$¢itni pokrov lista Zage
- gibka cev za odsesavanje

- razcep (povezava spodnjega
prikljuka za odsesavanje)

- univerzalni omejevalnik
- potisna palica

in  zgornjega

Za montazo postopajte na slede¢ nacin:

e Zgornji zaS¢itni pokrov
Popustite krilati vijak 2 (sl. 2 - stran 3) za pribl. 5
obratov. Ta krilati vijak pritisnite in zaS€itni
pokrov 1 vodoravno nataknite na zagozdo reze
3. Pazite na to, da vodilni del krilatega vijaka

¢vrsto zaskoCi v izvrtino na zagozdi reze,
preden krilati vijak spustite. ZaS¢itni pokrov
izravnajte v Zelen polozaj in ponovno pritegnite
krilati vijak 2.

e  Gibka cev za odsesavanje in razcep

Najprej nataknite razcep 4 (sl. 5 - stran 3) na
sesalni nastavek na spodnjem zaS¢itnem
pokrovu. Sesalni nastavek na zgornjem
zaS¢itnem pokrovu povezete s gibko cevjo za
odsesavanje 5. Slednjo nataknite na ustrezen
nastavek na razcepu.

e  Univerzalni omejevalnik

Montaza  univerzalnega
opisana v razdelku 5.8.

omejevalnika  je

e  Potisna palica / potisni rocaj
Sodobavljeno potisno palico 6 (sl. 5 - stran 3)
lahko shranite tako na desni kot tudi na levi
vzdolzni strani stroja v za to predvidenem
drzalu med privarjenimi stranskimi transportnimi
roCaji 7.
Za shranjevanje potisnega ro€aja (poseben
pribor) so predvidene izvrtine desno spredaj ali
levo zadaj na vzdolzni strani stroja, v katere
lahko obesite potisni ro¢aj. Na potisni rocaj
lahko pritrdite potisni kos lesa, ki ga v odvisnosti
od zahteve potrebujete pri delu. V ta namen
ro¢aj namestite na potisni kos lesa in obe konici
vtisnite v les. Nato pritisnite krilati vijak in ga
uvijte.

Za transport stroja z dvema osebama so predvideni
na obeh vzdolznih straneh privarjeni transportni rocaji
7.

ViSinsko zamaknjena razporeditev rofajev na
vzdolznih in preénih straneh omogoCa laZji prenos
stroja po stopnicah, pri emer ena oseba Zago drZi
zgoraj, druga pa spodaj, tako da se lahko stroj
prenasa v vodoravnem polozaju.

Obe nogi 9 in 10 (sl. 6 - stran 3) podstavka lahko za
transport zlozite. Na sprednji in hrbtni strani direktno
pod mizno plo$¢o nameséene prijemalne vdolbine so
predvidene, ¢e mora stroj nositi ena oseba sama.

Za stacionarno obratovanje stroja razklopite obe nogi
9 in 10 navzdol, da zaskoCita v predviden koncni
poloZaj. Neravnine tal lahko izravnate z nastavljivo



nogo. Za transport, predvsem na gradbi$¢a, nogi
ZloZite. V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

e Zadnjo blokirno palico 8 (sl. 3 - stran 3) pritisnite
navzdol, da sprostite blokado, nato pa zadnjo
nogo na podstavku 9 zlozite povsem navznoter
(glejte sl. 6).

e Na stroju, ki zdaj stoji postrani, pritisnite
sprednjo blokirno palico navzdol in nogo na
podstavku 10 (sl. 6 - stran 3) prav tako zloZite.

4.2 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.3 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koliCina
prahu, morate stroj priklopiti na eksterno sesalno
napravo. Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Notranji premer prikljuéka za odsesavanje znaSa 58
mm.

Ce stroj uporabljate na prostem ali v zadostno
zracenih prostorih, lahko pri kratkotrajni uporabi
uporabite tudi sistem za zbiranje ostruzkov
(Cleanbox), ki je dobavljiv kot poseben pribor. Pri tem
morate upoStevati, da je treba slednjega zamenjati
najkasneje pri 80 % napolnjenosti (pri hrastovem in
bukovem lesnem prahu upoStevajte brezprasno
odstranjevanje odpadnega materialal).

4.4 Izbira lista zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga lahko v odvisnoti od materiala in
uporabe izberete iz slede¢ega seznama:

rezanje masivnega lesa pre¢no in vzdolzno na

smer vlaken in rezanje neprevle¢enih ivernih

plos¢, vezanega lesa in podobnih materialov:

- list krozne Zage iz trde kovine (HM) @ 225 x 2,5 x
30 mm, 32 menjalnih zob

rezanje prevlecenih plos¢:

- list krozne Zage iz trde kovine (HM) @ 225 x 2,5 x
30 mm, 48 menjalnih zob

rezanje aluminijastih profilov:

- list krozne Zage iz trde kovine (HM) @ 225 x 2,5 x
30 mm, 68 trapeznih zob

4.5 Zamenjava lista Zage

//;\\ Nevarnost
/ | \ Pri vseh servisnih delih izvlecite
L _* 5 omrezniviic.

e  List Zage nastavite na globino reza pribl. 20 - 25
mm (glejte razdelek 5.5).

e  Krilati vijak 2 (sl. 2 - stran 3) na zgornjem
za$¢itnem pokrovu 1 obrnite za pribl. 5 obratov
v levo. Pritisnite krilati vijak in za$€itni pokrov
snemite v smeri navzgor.

e  Stroj nekoliko prekucnite na stran, tako da
postane leva vzdolZna stran dobro dostopna.

e pritisnite blokirni gumb 31 (sl. 10 - stran 4) pred
spodnjim za¢itnim pokrovom Zage. Inbus klju¢
32 vzemite iz njegovega drzala 33 na spodnjem
za$¢itnem pokrovu Zage in popustite inbus vijak
34, tako da ga obraCate v smeri urnega
kazalca.

e  Snemite sprednjo prirobnica lista Zage 35 in list
Zage izvlecite v smeri navzgor.

e  Vstavite nov list Zage.

e  Prirobnico 35 nataknite na dvorob in z inbus
kljuéem pritegnite inbus vijak 34 tako, da ga
obracate v nasprotni smeri urnega kazalca.

e  Preverite, ali list Zage med roénim vrtenjem
nemoteno tece.

o Ceje potrebno, pravilno nastavite zagozdo reze
(glejte razdelek 4.6).

e Snemite inbus klju¢ 32 in ga vtaknite v drZalo.

e  Zgomji za&Citni pokrov 1 (sl. 2 - stran 3)
nataknite s pritisnjenim  krilatim  vijakom
vodoravno na zagozdo reze in pazite na to, da
vodilni del krilatega vijaka ¢vrsto zaskodi v
izvrtino na zagozdi reze, preden krilati vijak
spustite. Nato zaSCitni pokrov izravnajte v Zelen
poloZaj in ponovno pritegnite krilati vijak 2.

4.6 Zagozdareze

/\ Nevarnost
/I E \\ Pri vseh servisnih delih izvlecite
{° N omreznivig.

Zagozda reze prepre€i, da se pri vzdolznem rezu
rezalna fuga za listom zage zapre, kar bi lahko
povzrogilo udarec obdelovanca nazaj.



Vendar pa je ta funkcija zagotovijena le, e je
zagozda reze pravilno nastavljena, tj. njen razmik do
ozobja lista Zage znotraj celotne globine reza znasa
maks. 5 mm (glejte sl. 7), njena debelina leZi med
Sirino rezalne fuge in debelino uporablienega lista
Zage. PriloZzena zagozda reZe se prilega v razdelku
4.4 navedenim listom Zage iz trde kovine.

Ce je potrebna nastavitev zagozde reze, postopaite
na slede¢ nacin:

e List Zage nastavite na maksimalno globino reza
(glejte razdelek 5.5).

e  Snemite zgornji za&Citni pokrov (glejte razdelek
4.5).

e  Sklop za Zaganje namestite v sredinski polozaj
(funkcija namizne kroZne Zage) (glejte razdelek
4.8).

e Sklop za Zaganje postavite poSevno na 45
(glejte razdelek 5.6).

e  Popustite oba inbus vijaka 37 (sl. 7 - stran 4) in
nastavite razmik zagozde reze 3 do ozobja in
njeno visino, kot kaze sl. 7.

o Pritegnite inbus vijaka 37.

e  Zgomji zaSCitni pokrov znova potisnite na
zagozdo reze in ga v Zelenem poloZaju
pricvrstite (glejte razdelek 4.5).

Zagozda reze lahko zaskoCi v dveh poloZajih brez
uporabe orodja:

- zgornji polozaj z zaS¢itnim pokrovom - za
normalne reze

- spodnji polozaj brez zaSCitnega pokrova - za
zakrite reze

Da dosezete posamezen poloZzaj, zagozdo reZe
enostavno povlecite navzgor in naprej ali pa navzdol
in nazaj.

4.7 Uporaba kot vlecna Zzaga pod rezalno
povrsino
Posebna prednost pri uporabi kot vle¢na Zaga pod
rezalno povrSino je enostavna in natantna loCitev
fiksno stojecih obdelovancev do maks. dolZine reza
330 mm pri obdelovancih z debelino 16 mm, npr.
panelih. Obdelovanec poloZite na omejevalno tirnico
14 (sl. 9 - stran 4) univerzalnega omejevalnika 15.
Pritisnite na rde¢ deblokimi gumb 16 in sklop za
Zaganje z roénim kolesom 17 in potezno palico 18

povlecite naprej. Po konCanem postopku rezanja
sklop za Zaganje stece nazaj v izhodiséni polozaj, kjer
se samodejno blokira.

4.8 Uporaba kot namizna krozna zaga

Vzdolzno rezanje vecjih obdelovancev se izvaja v
funkciji namizne kroZzne zage. V ta namen sklop za
Zaganje namestite v za to predvideno pozicijo na
mizi. ZaskoCni gumb 24 (sl. 8 - stran 4) za to obrnite v
desno in sklop za Zaganje povlecite toliko naprej, da
avtomatsko zaskodi v predvideno pozicijo.

Pri tem univerzalni omejevalnik 15 uporabite kot
vzporedni omejevalnik. Omejevalno tirico 14 lahko v
odvisnosti od dimenzij obdelovanca uporabite z njeno
visoko vodilno ploskvijo ali pa zasukano za 90° z
njeno nizko vodilno ploskvijo 25.

Na funkcijo vie¢na Zaga pod rezalno povrSino se
vrete tako, da zaskoCni gumb 24 obrnete v levo.
Sklop za Zaganje samodejno steCe nazaj v konéni
poloZaj.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblasene za delo na stroju, pri
¢emer jih je treba posebej opozoriti na poglavje
,Varnostni napotki“.

5.2 Vklop in izklop

e Vklop: pritisnite na zelen preklopni gumb 12 (sl.
9 —stran 4).

e lzklop: pritisnite na rde¢ preklopni gumb 11. Pri

tem se izvede avtomatsko zaviranje gredi Zage
s skrajSanjem Casa izteka na manj kot 10 s.

o

5.3 Izbira Stevila vrtljajev

Da se doseze optimalna kakovost reza v odvisnosti
na obdelan material, se lahko Stevilo vriljajev lista
Zage zvezno izbere od 2100 — 4200 min-'. Izberete
ga z nastavitvenim gumbom pod glavnim stikalom.

Priklju¢ni kabel lahko za transport
navijete na desni strani stroja preko
predvidenih drzal 13 (hkrati
transportni ro&aji).




Drehzahlen

A | 2100min™’

B | 2400min |5

C | 2800min’| ™"

D |3100min '

E |3400min’ ::;
F |3700min ' %PA
G |4200min’

Pri tem morate upoStevati, da optimalna kakovost
reza ni odvisna le od Stevila vrtljajev, ampak tudi od
lista Zage. Napotke glede primernega lista Zage glejte
v razdelku 4.4.

5.4 Zascita pred preobremenitvijo
Sprozitev zasCite motorja je vedno

/ \ . . .
/. 0\ znak preobremenjenosti motorja,
/ @ \ za katero je treba ugotoviti vzrok
———ter ga odpraviti.
Pri preobremenitvi motorja se Stevilo vrtljajev

avtomatsko zniza, v primeru izpada toka pa se izvede
samodejen izklop. Po povratku napetosti lahko stroj
znova vklopite.

5.5 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko z obra¢anjem roCnega kolesa 17
(sl. 8 - stran 4) zvezno nastavite od 0 do 72 mm. Z
obraCanjem v smeri urnega kazalca globino reza
poveCate, z obraanjem v nasprotni smeri pa jo
zmanj3ate.

Za doseganje dobre kakovost reza mora nastavljena
globina reza lista Zage lezati pribl. 5 mm nad debelino
materiala, ki se obdeluje.

V odvisnoti od poloZaja zagozde reze v obeh
zaskocnih poloZajih se lahko kot pomo€ za nastavitev
doloCene globine reza uporabi merilna lestvica 38 (sl.
7 - stran 4), ki je nameS$&ena na zagozdi reZe in

vedno stoji navpi¢no na mizno ploskev. Vendar pa to
velja le za liste Zage s @ 225 mm.

Ce je potrebna natanéna nastavitev globine reza, npr.
pri utorih ali zgibih, vedno nastavljajte od spodaj, da
izenacCite morebitno zraCnost.

5.6 Nastavitev za poSevne reze
Nevarnost

/ =\
/ I \ Pred zaCetkom poSevne postavitve
( . \, pri teko€em listu Zage pazite na to,

da se v obmodju zasuka ne nahaja
niti multifunkcijski omejevalnik niti
obdelovanec.

Za kote do 45° najprej popustite fiksirmni vzvod 19 (sl.
9 - stran 4), tako da ga obrnete v nasprotni smeri
urnega kazalca. Sklop za Zaganje zasukajte z
obraCanjem ro€aja 20. Na lestvici kotov 21 na kazalcu
22 se prikaze rezalni kot. Fiksirni vzvod 19 znova
pritegnite.

Z obraganjem vrtlivega gumba 23 je mozZen zasuk
sklopa za Zaganje za 3° preko obeh koncnih
poloZajev 0° in 45°. Pri zasuku nazaj se vrtljivi gumb
samodejno povrne v izhodiS¢ni polozaj, tako da se pri
ponovnem zasuku natanéno doseze 0° oz. 45°
poloZaj.

5.7 Vecfunkcijski omejevalnik (obseg dobave
Erika 85 Ec)

Opis glejte v prilozenem navodilu za montaZo in na
seznamu nadomestnih delov.

5.8 Univerzalni omejevalnik (obseg dobave Erika
70 Ec)

Celoten univerzalni omejevalnik je sestavljen iz drzala
15 (sl. 8 - stran 4) in v drzalu nastavljive omejevalne
tirnice 14. V odvisnosti od potrebe ga lahko na vseh
straneh mizne ploSce trdno napnete v vodila v obliki
lastoviCjega repa, tako da uporabite krilate vijake, ki
se nahajajo na spodnji strani paliénega drzala 27.

Ta omejevalnik se lahko uporabi tako kot vzporedni
omejevalnik pri namizni krozni zagi kot tudi kot precni
in jeralni omejevalnik pri vle¢ni Zagi pod rezalno
povrsino.

PoloZaj omejevalne tirnice (namestitev obdelovanca)
k delnemu kolutu oz. k lestvici je tovarnisko natan¢no
nastaviien. Ce je kljub temu potrebno naknadno
justiranje, se izvede na slede¢ nacin:



e Univerzalni omejevalnik pritrdite v vodilo v obliki
lastoviCjega repa na desni ali levi vzdolZni strani
mize.

e  Omejevalno tirico s popustitvijo zgornjega
krilatega vijaka 28 namestite v polozaj 0° in
pritegnite krilati vijak.

e 7 izvijatem popustite oba cilindricna vijaka, ki
sta dosegljiva od zgoraj.

e Po tem, ko ste popustili stranski krilati vijak na
paliénem drzalu 27, omejevalno tirnico potisnite
proti listu zage, da nelega nan;.

e  Znova pritegnite cilindriéna vijaka.

Po tem naknadnem justiranju omejevalnika se prikaz
kota na lestvici ohranil

5.9 Uporaba kot vzporedni omejevalnik

Univerzalni omejevalnik lahko pritrdite v razlicne
pozicije in ga uporabite kot vzporedni omejevalnik
(glejte sl. 8 - stran 4):

- na desni ali levi vzdolzni strani mize pri nastavitvi

omejevalne tirnice 14 (sl. 8 - stran 4) na 0° na
lestvici kotov. Pri tem omejevalnik pritrdite v vodilo
v obliki lastoviCjega repa tako, da omejevalna
tirnica sega od sprednjega roba mize preko
zagozde reze. (stroj v funkciji namizne kroZne
Zage)
Rezalno Sirino po popustitvi stranskega krilatega
vijaka na paliénem drzalu 27 nastavite tako, da
premaknete vodilno palico. Sirina se lahko odgita
na merilni lestvici 29 na robu omejevalne tirnice, ki
gleda proti listu Zage. Po nastavitvi znova
pritegnite krilati vijak.

- na desni ali levi sprednji strani mize pri nastavitvi

omejevalne tirnice 14 na 90°. Pri tem po popustitvi
stranskega krilatega vijaka na pali¢nem drzalu 27 s
premikom vodilne palice nastavite omejevalnik
tako, da omejevalna timica sega od sprednjega
roba mize preko zagozde reze. (stroj v funkciji
namizne krozne Zage)
Po popustitvi krilatega vijaka, ki se nahaja na
spodnji strani paliCnega drzala 27, nastavite
rezalno Sirino tako, da celoten omejevalnik
premaknete v vodilo v obliki lastovi¢jega repa.
Rezalna §irina se lahko odCita na merilni lestvici 29
na robu omejevalne timice, ki gleda proti listu
Zage. Po nastavitvi znova pritegnite krilati vijak.

Omejevalna timica 14 se lahko v omejevalniku
premakne v vzdolzno smer. Ce npr. pri vzdolznem
rezanju masivnega obstaja nevarnost, da se
obdelovanec zatakne med omejevalnik in list Zage, se
omejevalna tirnica premakne tako, da njen zadnji
konec sega nekako do sredine lista Zage. V ta namen

popustite napenjalo 30 (sl. 8 - stran 4), ki je
name$eno na zgornji strani omejevalnika, in
premaknite omejevalno timico. Po nastavitvi

napenjalo ponovno pritegnite.

Omejevalna timica 14 se lahko uporabi zasukana za
90°. To olajSa rezanje ozkih obdelovancev, predvsem
pri poSevno postavlienem listu Zage, saj v tem
primeru obstojeCa nizka vodilna ploskev omogoca
blizjo postavitev vzporednega omejevalnika k listu
Zage. V ta namen popustite napenjalo 30 na
omejevalniku. Omejevalno tirnico 14 popolnoma
izvlecite iz drzala. Omejevalno timico vstavite za 90°
zasukano tako, da ozek rob kaZe k listu zage. Nato
znova pritegnite napenjalo. Tudi v tej nastavitvi
omejevalne timice se lahko rezalna Sirina odCita na
merilni lestvici 29 na robu,ki je obrnjn proti listu zage.

5.10 Uporaba kot precni in jeralni omejevalnik
Nevarnost

Nastavitve na univerzalnem
omejevalniku izvedite le pri
mirujo¢em listu Zage.

N\
/ I \

/1N

Za precne in jeralne reze v funkciji vie¢ne zage se
univerzalni omejevalnik smotrmo pritrdi na sprednjo
levo stran mize. V tej poziciji je pri pravokotnih rezih
na lestvici kotov prikazana oznaka 0°.

Za izvedbo kotnih rezov popustite krilati vijak 28 (sl. 9
- stran 4) na zgornji strani. Zasukajte omejevalno
tirnico po lestvici v Zeleno pozicijo. Pri tem je vsakih
15° na voljo zaskoni polozaj. Nato ponovno
pritegnite krilati vijak.

Zaskocni polozaj 15° se lahko izklopi z drsnikom pod
lestvico kotov. V ta namen pritisnite na del drsnika, ki
na eni strani sega preko, pri Cemer mora biti
omejevalnik sproS&en.

Za doseganje boljSe kakovosti reza mora biti
omejevalna tirica vedno kolikor je mozno blizu
rezalnega nivoja. Zato je na koncih odpeta, da se
lahko zgornji zaS¢itni pokrov tudi pri rezanju tankih
obdelovancev postavi dovolj blizu. Za premik
omejevalne timice popustite napenjalo 30 (sl. 8 -
stran 4).



S premikom vodilne palice v paliénem drzalu 27 se
lahko omejevalnik nastavi tako, da v odvisnosti od
posameznih dimenzij obdelovanca nastane optimalna
nastavitev rezalne Sirine.

6 Servisiranje in vzdrzevanje

7\ Nevarnost
/ ! \\ Pri vseh servisnih delih izvlecite
{_* N omreznivtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni kroglini leZaji so namazani za celotno
Zivljenjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporoamo, da stroj oddate v  pregled
pooblascenem MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. $t. 049040 (1 kg doza).

6.1 Preverjanje varnostnih naprav

Varnost stroja je v prvi vrsti odvisna od brezhibnega
delovanja obstoje¢ih varnostnih naprav. Zato je
pomembno, da se redno preverja brezhibno stanje
teh naprav. Sem spadajo predvsem zagozda reze in
zgorniji zaSCitni pokrov.

Poleg tega je treba vsaka 2 tedna preveriti:

7 Odprava motenj
™\ Nevarnost

- samodejen povratek sklopa za Zzaganje v
izhodiséni polozZaj pri uporabi kot vle¢na Zaga
(glejte razdelek 4.7)

- avtomatsko blokiranje sklopa za Zzaganje v
izhodisénem polozaju po povratku

- brezhibno delovanje avtomatskega blokiranja
sklopa za zaganje v srediS¢nem polozaju pri
uporabi kot namizna krozna Zaga (glejte razdelek
4.8)

- morebitne poSkodbe omreZnega kabla

6.2 Nega stroja

Z drsnih in kotaleCih delov morate s pomocjo
primermega sesalnika od &asa do Casa posesati
ostruzke in prah. Deli lepSe drsijo, ¢e jih obCasno
poskropite z enim od standardnih maziv (npr.
Caramba).

Da preprecite preveliko segrevanje motorja, morate
ob&asno pregledati, ali se na njegovi povrsini nabira
prah.

6.3 Skladis¢enje

Ce stroja dalj ¢asa ne uporabljate, ga morate skrbno
odistiti. Gladke kovinske dele naprsite s sredstvom
proti rjavenju.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko
pozornost in previdnost. Najprej izvlecite omrezni vti¢!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Stroja ni mozno vklopiti

Ni omrezne napetosti

Preverite napajanje

Omrezna varovalka v okvari

Zamenjajte varovalko

Grafitne krtace obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico




Motnja

Vzrok

Odprava

Stroj se med praznim tekom
samodejno odklopi

Izpad omrezja

Preverite omreZno predvarovalko
Stroj zaradi vgrajene za€ite pred
prenizko napetostjo samodejno ne
zazene in ga je treba po povrnitvi
napetosti znova vklopiti

Stroj se med rezanjem ustavi

Izpad omrezja

Preverite predvarovalke na strani
omrezja

Preobremenitev stroja

ZniZajte potisno hitrost

Obdelovanec se pri potiskanju
zatika

Top list Zage

Obdelovanec &vrsto drzite in takoj
izklopite motor. Nato zamenjajte list
Zage

Omejevalna tirmnica univerzalnega
oz. multifunkcijskega
omejevalnika ne stoji vzporedno z
listom Zage

Omejevalno tirnico na novo
nastavite, glejte razdelek 5.8

OZgana mesta na rezalnih mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list Zage

Zamenjajte list zage

Izstop ostruzkov je zamaSen

Obratovanje brez odsesavanja

Pri izklopljenem stroju odstranite
ostruzke. V ta namen odprite drsnik
39 (sl. 10 - stran 4). Tako se lahko
ostruzki v kanalu za ostruzke z
lahkoto odstranijo navzdol. Drsnik
nato ponovno zaprite.

Odsesavanie je presibko

Uporabiti je treba napravo za
odsesavanje, ki na odsesovalnem
prikljuénem nastavku zagotavlja
hitrost zraka najmanj 20 m/s

Lesni delci v izmetu ostruzkov

Odprite drsnik 39 (sl. 10 - stran 4).
Zdaj se lahko leseni delci z lahkoto
odstranijo navzdol iz kanala za
ostruzke.

Ce to ni povsem izvedljivo, list
Zage popolnoma spustite. Drsnik
nato ponovno zaprite

Visina se tezko spreminja

Navojno vreteno, pogonska
ploCevina in vodilna palica
umazani

Odistite in namastite ali naoljite
sestavne dele




8 Poseben pribor

1) pomicni drsnik, kpl.

2) univerzalni omejevalnik, kpl.

3') omejevalno ravnilo
) povezovalni kos

izvle¢na palica, kpl.

odrezna loputa

nalezna plo¢evina, kpl.

drzalna timica 800 mm

drzalna timica 1000 mm

vpenjalni kos

dodatna in rezkalna miza

) dodatna podlaga
vzporedni omejevalnik s fino nastavitvijo
list Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 32 zob / WZ
list Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 48 zob / WZ
list Zage HM @ 225 x 2,5 x 30 mm, 68 zob / FZ/TR
potisni omejevalnik kpl. (za dodatno pritrditev 038306 na 038309)
dvaojni jeralni omejevalnik

adapter za rezkalno mizo
prigradni komplet koles
potisni drzaj, kpl.
multifunkcijski omejevalnik
Cleanbox zagetni paket

(
(
(
(-
(4
(5
(6
(7
(7
(8
(9
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(1
(2
(2

)
)
)
)
)
)
)
0
1
2
2
2
3
4
5
6
7
8
9
0
1

)
)
)
)
)
)
) rezkalna priprava
)
)
)
)
)
)

Cleanbox, 5 kosov

77-

naro€.
naroc.
narog.
naro€.
naro€.
narog.
naroc.
naro€.
naro€.
naroc.
naroc.
naro€.
narog.
naroc.
naro€.
naro€.
naroc.
naroc.
naro€.
naro€.
naroc.
naroc.
naro€.
naro€.
naroc.

§t. 038563
§t. 201611
§t. 038392
§t. 038393
§t. 038309
St. 038306
§t. 038410
§t. 038291
$t. 038686
St. 038294
§t. 202893
§t. 037214
$t. 035358
§t. 092460
§t. 092462
§t. 092464
$t. 038675
St. 038560
§t. 202894
§t. 201180
§t. 202889
§t. 201788
§t. 203400
§t. 203402
§t. 203575
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9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com

-78-



-79-



-80-



malé"

MAFELL AG - Postfach 1180 « D - 78727 Oberndorf a.N. « Telefon + 49 7423 / 812-133 « Fax 812-218 « E-mail mafell@mafell.de « www.mafell.de

KSS 300 / KSS 400 KSP 40 Flexistem MT 55 cc

ZSX Ec ERIKA 60 E - ERIKA 85 Ec S25M/S50M

DD40 P / DD40 G UVA 115 E MF 26 cc ZH 205 Ec - ZH 320 Ec

LO 65 Ec SKS 130 ZK 115 Ec LS 103 Ec



GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils giiltigen
Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen
Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und Verschleifiteile sind hiervon
ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerét frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL-
Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der
Garantieanspruch erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgeméafRe Behandlung oder durch normalen
VerschleiR} entstanden sind, wird keine Haftung libernommen.

[apaHTua

[Mpy NpegbABNEHUM LOKYMEHTALM Ha rapaHTUIO (OpUrHamnbHash KBUTaHLMS) B COOTBETCTBTIM C NpaBunamm o
npedocTaBneHnN rapaHT Mbl GecnnaTHo npoussegem Bce HeobBXOANUMbIE PEMOHTbI, KOTOPbIE MO Hallemy
ornpefeneHnio HeobxoauMbl B CBS3N ¢ AedekTom MaTepuana, ob6paboTki u cbopku. ITO He OTHOCUTCS K
pacxofHbIM MaTepuanam ¥ W3HalnBaembiM AeTansM. [ins 9TOro MallMHa WM YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTh
(hpaHko-thpaxT OTMpaBMeHO Ha 3aBOA4 WNMW MacTepckylo obcnyxuBaHus knueHToB cupmbl MAFELL.
/3beraiiTe nOMbITOK CaMOCTOSTENBHOrO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyqae rapaHTis aHHynmpyetcs. Ml He
HeceM OTBETCTBEHHOCTW Ha BPEA, MPUHYMHEHHbIA B pesynbTate HenpaBunbHOTO  obpalyeHns unm
€CTECTBEHHOrO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji
wszelkiego rodzaju naprawy, ktdre wedtug naszej oceny sg konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz
btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny
wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw,
gdyz powoduije to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w
wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po pfedloZeni zaruénich podkladl (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktudlné platnych
pravidel pro poskytovani zaruky provedeny vSechny opravy, které jsou podle naSich zjiSténi poZadovany z
hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty.
Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu
MAFELL. Nezkou3ejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanikd narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na
$kody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normalniho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob prilozitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev
brezplaéno opravljena vsa popravila, ki so po na$i oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in
montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloCila. V ta namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine
poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skusajte opravljati samostojno, saj
s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

—aﬁ, ' MAFELL AG
m Postfach 1180, D-78720 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0
Fax +49 (0)7423/812-218  Internet: www.mafell.de  E-Mail: mafell@mafell.de




